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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2070/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 24ης Νοεµβρίου 2003
για την περάτωση της µερικής ενδιάµεσης επανεξέτασης των µέτρων αντιντάµπινγκ που εφαρµόζονται

στις εισαγωγές αργυραδάµαντα, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής: «βασικός κανονισµός»), και ιδίως το
άρθρο 11 παράγραφος 3,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβούλευση µε τη
συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Ισχύοντα µέτρα

(1) Τον Σεπτέµβριο του 2000, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2011/2000 (2), επέβαλε οριστικό δασµό
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές αργυραδάµαντα, καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας («Λ∆Κ»). Ο δασµός έλαβε τη
µορφή ελάχιστης τιµής εισαγωγής («ΕΤΕ»).

2. Έναρξη

(2) Στις 13 Ιουνίου 2002, η Επιτροπή ανήγγειλε µε ανακοίνωση
που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3) («Ανακοίνωση για την έναρξη»), την
έναρξη µερικής ενδιάµεσης επανεξέτασης των µέτρων
αντιντάµπινγκ που εφαρµόζονται στις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα αργυραδάµαντα, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας, δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 3 του
βασικού κανονισµού.

(3) Η επανεξέταση κινήθηκε µε πρωτοβουλία της Επιτροπής για
να εξετασθεί η καταλληλότητα της µορφής του ισχύοντος
µέτρου, επί του παρόντος ΕΤΕ, επειδή δεν γίνεται διαφορο-
ποίηση µεταξύ των πωλήσεων που πραγµατοποιούνται µε
συνδεδεµένα µέρη και των πωλήσεων που πραγµατοποιού-
νται σε µη συνδεδεµένα µέρη ή µεταξύ των άµεσων και των
έµµεσων πωλήσεων στην Κοινότητα και κατέστη σαφές ότι
το γεγονός αυτό θα µπορούσε να οδηγήσει σε προβλήµατα
επιβολής της εφαρµογής. Συνεπώς, τα ισχύοντα µέτρα δεν
θεωρήθηκαν επαρκή για την εξουδετέρωση του ζηµιογόνου
ντάµπινγκ.

3. Έρευνα

(4) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους εισαγωγείς, τους
χρήστες που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και τις ενώσεις
τους, τους αντιπροσώπους της υπό εξέταση χώρας εξαγωγής
και τους κοινοτικούς παραγωγούς σχετικά µε την έναρξη
της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνα-
τότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και
να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που είχε καθο-
ρισθεί στην ανακοίνωση για την έναρξη.

(5) Μια ένωση παραγωγών της Κοινότητας, ένα επιµελητήριο
στη Λ∆Κ, οκτώ χρήστες, ένας εισαγωγέας στην Κοινότητα
και ένας επιχειρηµατίας στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής εξέφρασαν γραπτώς τις απόψεις τους. Όλα τα µέρη
που το ζήτησαν εµπροθέσµως, και τα οποία απέδειξαν ότι η
ακρόασή τους ήταν αναγκαία ένεκα ειδικών λόγων, έγιναν
δεκτά σε ακρόαση.

(6) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες
που έκρινε απαραίτητες προκειµένου να προσδιορισθεί η
καταλληλότητα του ισχύοντος µέτρου.

B. ΠΟΡΙΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ
ΜΕΡΙΚΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(7) Η έναρξη ενδιάµεσης επανεξέτασης οφείλετο στην ανάγκη
περιορισµού του κινδύνου φοροδιαφυγής. Τέτοιου είδους
φοροδιαφυγή µπορεί να υπάρξει υπό διάφορες συνθήκες.
Όταν οι υπαγόµενοι σήµερα στο µέτρα εξαγωγείς πραγµατο-
ποιούν εξαγωγές στην Κοινότητα, είναι σε θέση να τιµολο-
γούν τα εµπορεύµατα σε τιµή ανώτερη της ΕΤΕ και, στη
συνέχεια, να αντισταθµίζουν την τιµή αυτή µετά τις τελω-
νειακές διατυπώσεις µέσω συµφωνίας µε τους εισαγωγείς. Το
γεγονός αυτό µπορεί να καταστήσει αναποτελεσµατική την
ΕΤΕ, δεδοµένου ότι θα µπορούσε να σηµαίνει ότι το υπό
εξέταση προϊόν εξακολουθεί να εξάγεται στην Κοινότητα
όντως µε τιµή χαµηλότερη της ΕΤΕ. Ως εκ τούτου, θα µπο-
ρούσαν να προκύψουν τιµές επαναπώλησης στην Κοινότητα
που εµποδίζουν το µέτρο να επιφέρει το επιδιωκόµενο
αποτέλεσµα, ήτοι την εξάλειψη των ζηµιογόνων συνεπειών
του ντάµπινγκ. Ο ουσιαστικός γενικός κίνδυνος αθέµιτου
χειρισµού των τιµών, όταν οι δασµοί λαµβάνουν τη µορφή
ΕΤΕ, υπογραµµίσθηκε στα πορίσµατα του Ευρωπαϊκού
Ελεγκτικού Συνεδρίου που περιλαµβάνονται στην ετήσια
έκθεσή του για το έτος 2000 (αιτιολογικές σκέψεις 1.31
και 1.35) (4). Για να αντιµετωπισθεί το πρόβληµα αυτό,
προτάθηκε αρχικά να αντικατασταθεί η ΕΤΕ από δασµό κατ'
αξίαν.
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(8) Αν και γενικά ο δασµός κατ' αξίαν θεωρείται καταλληλότε-
ρος για να αποφευχθεί ο κίνδυνος αθέµιτου χειρισµού των
τιµών, διαπιστώθηκε ότι, υπό τις συγκεκριµένες συνθήκες
της παρούσας υπόθεσης, ο εν λόγω κίνδυνος είναι πολύ µι-
κρός αν όχι ανύπαρκτος, δεδοµένου ότι, για σηµαντικό χρο-
νικό διάστηµα, οι τιµές εισαγωγής ήταν αρκετά µεγαλύτερες
από την ΕΤΕ. Συνεπώς, οι εισαγωγείς δεν έχουν λόγο να
προβούν σε αθέµιτο χειρισµό των τιµών, όπως ορίζεται στην
αιτιολογική σκέψη 7. Αυτό επιβεβαιώθηκε, επίσης, από τα
σχόλια που διατύπωσαν όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που
γνωστοποίησαν τις απόψεις τους, συµπεριλαµβανοµένου του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, τα οποία δήλωσαν στο
σύνολό τους ότι δεν θα έπρεπε να µεταβληθεί η µορφή του
µέτρου.

(9) Συνεπάγεται, ως εκ τούτου, ότι, λόγω των ειδικών και εξαι-
ρετικά συγκεκριµένων συνθηκών της παρούσας υπόθεσης,
δεν υπάρχουν λόγοι προς το παρόν που να δικαιολογούν τη
µεταβολή της µορφής του µέτρου για τις εισαγωγές αργυ-
ραδάµαντα, καταγωγής Λ∆Κ, και θα πρέπει να περατωθεί η

υφισταµένη µερική ενδιάµεση επανεξέταση χωρίς τροπο-
ποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ που επέβαλε ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2011/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µερική ενδιάµεση επανεξέταση των µέτρων αντιντάµπινγκ που
εφαρµόζονται στις εισαγωγές αργυραδάµαντα, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, που άρχισε δυνάµει του άρθρου 11 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, περατώνεται χωρίς
τροποποίηση του ισχύοντος δασµού αντιντάµπινγκ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Νοεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. MAGRI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2071/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Νοεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 26ης Νοεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 70,3
096 54,2
204 42,8
999 55,8

0707 00 05 052 52,3
220 139,2
628 139,2
999 110,2

0709 90 70 052 104,2
204 36,3
999 70,3

0805 20 10 204 59,8
999 59,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 70,6
388 48,7
999 59,7

0805 50 10 052 74,3
528 81,9
600 81,7
999 79,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 40,8
064 51,2
388 87,1
400 74,5
404 92,8
720 48,1
800 158,9
999 79,1

0808 20 50 052 61,4
060 50,7
064 60,8
400 76,9
720 48,4
999 59,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2072/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Νοεµβρίου 2003
για καθορισµό του οριστικού ύψους της επιστροφής και του ποσοστού έκδοσης των πιστοποιητικών εξα-
γωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια, επιτραπέζια

σταφύλια και µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1482/2003 της Επιτροπής (5)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες µπορούν
να εκδοθούν πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των πληροφοριών που διαθέτει η
Επιτροπή µέχρι σήµερα, παρατηρείται υπέρβαση των εν λόγω
ενδεικτικών ποσοτήτων για τα λεµόνια, τα επιτραπέζια
σταφύλια και τα µήλα.

(3) Οι υπερβάσεις αυτές δεν θίγουν την τήρηση των ορίων που
απορρέουν από τις συµφωνίες οι οποίες έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης. Κρίνεται σκόπιµο,
για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β που ζητούνται
µεταξύ της 17ης Σεπτεµβρίου και της 14ης Νοεµβρίου
2003, για τις ντοµάτες, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια, τα επι-
τραπέζια σταφύλια και τα µήλα, να καθοριστεί το οριστικό
ύψος της επιστροφής στο επίπεδο του ενδεικτικού ποσού
και να καθοριστεί το ποσοστό έκδοσης για τις ποσότητες
που έχουν ζητηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β που
έχουν υποβληθεί στο πλαίσιο του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1482/2003 µεταξύ της 17ης Σεπτεµβρίου και της 14ης
Νοεµβρίου 2003, τα ποσοστά έκδοσης και το εφαρµοστέο ύψος
της επιστροφής καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά έκδοσης των ποσοτήτων που έχουν ζητηθεί και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συ-
στήµατος Β που ζητήθηκαν µεταξύ της 17ης Σεπτεµβρίου και της 14ης Νοεµβρίου 2003 (ντοµάτες, πορτοκάλια,

λεµόνια, επιτραπέζια σταφύλια και µήλα)

Προϊόν
Ύψος της επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

Ποσοστό έκδοσης των
ποσοτήτων που έχουν

ζητηθεί

Ντοµάτες 25,0 100 %

Πορτοκάλια 21,0 100 %

Λεµόνια 21,0 100 %

Επιτραπέζια σταφύλια 18,0 100 %

Μήλα 17,0 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2073/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Νοεµβρίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 32,712 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2074/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 26ης Νοεµβρίου 2003

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 13 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 15 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 94 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 96 176,32 57,37 83,82 132,24

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 23 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 25 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 44 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 46 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 63 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 65 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 94 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 96 358,88 113,22 164,53 269,16

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 176,32 358,88 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 269,38 195,23 384,58 437,71 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 359,08 412,21 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 25,50 25,50 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2075/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Νοεµβρίου 2003
σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού που περιλαµβάνουν

προκαθορισµό της επιστροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
λίου 2003, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003 προβλέπει, όταν γίνεται ειδική αναφορά στην
παρούσα παράγραφο κατά τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή, προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµεροµηνία καταθέσεως αιτήσεως για τη χορήγηση των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει, επιπλέον, ότι
η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως της ποσότη-
τας εάν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής υπερβαίνουν
τις ποσότητες που µπορούν να αναληφθούν. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1961/2003 της Επιτροπής (4) καθορίζει τις επι-
στροφές στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στην
προαναφερθείσα παράγραφο για ποσότητα 4 000 τόνων για
το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται
στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού.

(2) Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 οι ποσότητες
που ζητήθηκαν στις 25 Νοεµβρίου 2003 υπερβαίνουν τη
διαθέσιµη ποσότητα. Πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί
ποσοστό µείωσης για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
που υποβλήθηκαν στις 25 Νοεµβρίου 2003.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του αντικειµένου τους, οι διατάξεις
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν
αµέσως µετά τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2003, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που περι-
λαµβάνουν προκαθορισµό της επιστροφής και υποβλήθηκαν στις
25 Νοεµβρίου 2003 στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού παρέ-
χουν δικαίωµα χορήγησης πιστοποιητικών για τις ποσότητες που
ζητήθηκαν µε ποσοστό µείωσης 77,39 %.

Άρθρο 2

Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2003, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που
υποβλήθηκαν από τις 26 Νοεµβρίου 2003, δεν δίνουν δικαίωµα
χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής στο πλαίσιο του εν λόγω
κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/111/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Νοεµβρίου 2003
για τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού

υλικού οπωροφόρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την παραγωγή φρούτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφό-
ρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την
παραγωγή φρούτων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 92/34/ΕΟΚ θεσπίζει κοινοτικές διατάξεις για την
εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφόρων φυτών
και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την παρα-
γωγή φρούτων στην Κοινότητα. Ισχύει για τα γένη και τα
είδη που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ της εν λόγω οδη-
γίας.

(2) Η οικονοµική σηµασία ορισµένων γενών και ειδών οπωροφό-
ρων φυτών, τα οποία δεν περιλαµβάνονται σήµερα στο
παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ, έχει αυξηθεί. Είναι,
εποµένως, σκόπιµο να περιληφθούν τώρα στον κατάλογο
γενών και ειδών του παραρτήµατος ΙΙ της εν λόγω οδηγίας.
Πρέπει να περιληφθούν τα εξής γένη και είδη: Castanea
sativa Mill., Ficus carica L., Fortunella Swingle, Poncirus
Raf. και Vaccinium L. Επιπλέον, το είδος Citrus, το είδος
Fragaria, το είδος Pyrus, το είδος Ribes και το είδος Rubus
πρέπει να προστεθούν στα Citrus sinensis (L.) Osbeck, C.
limon (L) Burm. f., C. reticulata Blanco, C. paradisi Macf.,
C. aurantifolia (Christm.) Swing, Fragaria x ananassa
Duch. (φράουλες), Pyrus communis L., Ribes (κόκκινα
φραγκοστάφυλα) και Rubus (µούρα), και Cydonia Mill.
πρέπει να αντικατασταθεί µε νέο Cydonia oblonga Mill.

(3) Για λόγους σαφήνειας, ο κατάλογος στο παράρτηµα ΙΙ της
οδηγίας 92/34/ΕΟΚ πρέπει να αντικατασταθεί µε νέο κατά-
λογο που θα περιλαµβάνει όλα τα γένη και τα είδη µε
αλφαβητική σειρά µε τη βοτανική τους ονοµασία.

(4) Η οδηγία 92/34/ΕΟΚ πρέπει, εποµένως, να τροποποιηθεί
αντιστοίχως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής πολλαπλασια-
στικού υλικού και φυτών οπωροφόρων γενών και ειδών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το
κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 31 Οκτωβρίου 2004. Ανα-
κοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν λόγω διατά-
ξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών των διατά-
ξεων και της παρούσας οδηγίας.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος αυτής της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΓΕΝΩΝ ΚΑΙ ΕΙ∆ΩΝ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ Η ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ

Castanea sativa Mill.

Citrus L.

Corylus avellana L.

Cydonia oblonga Mill.

Ficus carica L.

Fortunella Swingle

Fragaria L.

Juglans regia L.

Malus Mill.

Olea europaea L.

Pistacia vera L.

Poncirus Raf.

Prunus amygdalus Batsch

Prunus armeniaca L.

Prunus avium (L.) L.

Prunus cerasus L.

Prunus domestica L.

Prunus persica (L.) Batsch

Prunus salicina Lindley

Pyrus L.

Ribes L.

Rubus L.

Vaccinium L.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΥΝΗΣΙΑΣ
της 30ής Σεπτεµβρίου 2003

για τη σύσταση υποεπιτροπών της επιτροπής σύνδεσης

(2003/823/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΥΝΗΣΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωµεσογειακή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας, αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τη δηµιουργία ζώνης ελεύθερων συναλλαγών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Τυνησίας το αργότερο στις 28
Φεβρουαρίου 2010.

(2) Την ολοένα αυξανόµενη τεχνική πολυπλοκότητα των
σχέσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε τις χώρες της Νοτίου
Μεσογείου, που οφείλεται στην εφαρµογή των ευρωµεσο-
γειακών συµφωνιών, καθώς και στη συνέχιση της ευρωµεσο-
γειακής εταιρικής σχέσεως.

(3) Συνιστώνται υποεπιτροπές στο πλαίσιο των επιτροπών
σύνδεσης των άλλων συνδεδεµένων χωρών, µε σκοπό την
παρακολούθηση της εφαρµογής των προτεραιοτήτων της
εταιρικής σχέσεως και την προσέγγιση των νοµοθεσιών.

(4) Ενδείκνυται να ενσωµατωθεί το περιβάλλον στις τοµεακές
πολιτικές, µε στόχο την αειφόρο ανάπτυξη.

(5) Το άρθρο 84 της συµφωνίας προβλέπει τη σύσταση των
απαραίτητων οµάδων εργασίας ή οργάνων για την εφαρµογή
της συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Συνιστώνται, στο πλαίσιο της επιτροπής σύνδεσης ΕΕ-Τυνησίας, οι
υποεπιτροπές που απαριθµούνται στο παράρτηµα 1 και θεσπίζονται
οι εσωτερικοί κανονισµοί των εν λόγω υποεπιτροπών που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα 2.

Οι υποεπιτροπές λειτουργούν υπό την εποπτεία της επιτροπής
σύνδεσης στην οποία υποβάλλουν αναφορά ύστερα από κάθε
συνεδρίασή τους. Οι υποεπιτροπές δεν έχουν δικαίωµα να λαµβά-
νουν αποφάσεις.

Η επιτροπή σύνδεσης λαµβάνει όλα τα άλλα µέτρα που είναι ανα-
γκαία για να εξασφαλίσει την ορθή λειτουργία τους και ενηµερώνει
σχετικά το συµβούλιο σύνδεσης.

Το συµβούλιο σύνδεσης µπορεί να αποφασίσει να συστήσει άλλες
υποεπιτροπές ή οµάδες, ή να καταργήσει υπάρχουσες υποεπιτροπές
ή οµάδες.

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 30 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

H. BEN YAHIA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΥΝΗΣΙΑΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΠΟΥ ΥΠΑΓΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

1. Εσωτερική αγορά

2. Βιοµηχανία, εµπόριο και υπηρεσίες

3. Μεταφορές, περιβάλλον και ενέργεια

4. Έρευνα και καινοτοµία

5. Γεωργία και αλιεία

6. ∆ικαιοσύνη και ασφάλεια

Αυτές οι υποεπιτροπές προστίθενται σε αυτές που προβλέπονται άµεσα από τη συµφωνία σύνδεσης στους ακόλουθους τοµείς:
κοινωνικές και πολιτιστικές υποθέσεις, τελωνειακή συνεργασία, οικονοµικά και νοµισµατικά θέµατα.

∆εδοµένης της σηµασίας τους ως βασικού στοιχείου της συµφωνίας σύνδεσης, θα αποδίδεται η δέουσα προσοχή στα θέµατα
που αφορούν τις ∆ηµοκρατικές Αρχές και τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου στο πλαίσιο των διαφόρων φόρουµ που έχουν συσταθεί
στο πλαίσιο της συµφωνίας. Εάν τα µέρη λάβουν σχετική απόφαση, και στο πλαίσιο της ενίσχυσης της συνεργασίας τους, τα εν
λόγω θέµατα θα εξετάζονται επίσης στο πλαίσιο µιας υποεπιτροπής της επιτροπής σύνδεσης ή µιας ειδικής οµάδας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 1

Εσωτερική αγορά

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία υποβάλλει αναφορά µετά από κάθε συνε-
δρίασή της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις έναντι
της επιτροπής σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) τεχνικοί κανόνες, µετρολογία, διαπίστευση, τυποποίηση, πιστοποίηση, αξιολόγηση της συµµόρφωσης και επιτήρηση της
αγοράς·

β) ανταγωνισµός και κρατικές ενισχύσεις·

γ) δικαιώµατα πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας·

δ) δηµόσιες συµβάσεις.

Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν, ή περισσότερους, από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµίας δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας κατόπιν
συµφωνίας των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για τη σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται για κάθε µέρος από τον υπεύθυνο γραµµατέα ύστερα από συγκατάθεση του προέδρου. Πριν
από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.
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6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί
και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευθούν
ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα ή θέµατα ιδιαίτερης σηµασίας, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την επιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 2

Βιοµηχανία, εµπόριο και υπηρεσίες

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, την οποία και ενηµερώνει ύστερα από κάθε συνεδρίασή
της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις έναντι της επι-
τροπής σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) βιοµηχανική συνεργασία, συµπεριλαµβανοµένου του διοικητικού, κανονιστικού και χρηµατοοικονοµικού πλαισίου, για
την επένδυση και την ανάπτυξη των ΜΜΕ, το βιοµηχανικό εκσυγχρονισµό και την πολιτική καινοτοµίας·

β) εµπορικά θέµατα·

γ) υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένων των χρηµατοπιστωτικών (τράπεζες, ασφαλίσεις, επενδύσεις) και ταχυδροµικές υπηρε-
σίες·

δ) τουρισµός·

ε) δικαίωµα εγκατάστασης·

στ) προστασία δεδοµένων.

Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν ή περισσότερους από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

27.11.2003 L 311/17Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµίας δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας κατόπιν
συµφωνίας των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για τη σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται για κάθε µέρος από τον υπεύθυνο γραµµατέα ύστερα από συγκατάθεση του προέδρου. Πριν
από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη ζητήθηκε από τους
γραµµατείς το αργότερο δέκα πέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα πρέπει
να έχουν παραληφθεί και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπο-
ρούν να συντοµευτούν ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα ή θέµατα µε ιδιαίτερη σηµασία, εφόσον συµφωνούν και τα
δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 3

Μεταφορές, περιβάλλον και ενέργεια

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία και υποβάλλει αναφορά ύστερα από κάθε
συνεδρίασή της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις
έναντι της επιτροπής σύνδεσης.
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3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών και την ενσωµά-
τωση της πολιτικής του περιβάλλοντος σε όλους τους τοµείς της συµφωνίας σύνδεσης. Θα αναπτύξει προς το σκοπό αυτό,
στο µέτρο του δυνατού, τακτικές σχέσεις εργασίας µε τις άλλες υποεπιτροπές. Εξετάζει επίσης, εφόσον χρειάζεται, το θέµα
της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα που προκύπτουν στους
τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) µεταφορές: και ιδίως, εκσυγχρονισµός και ανάπτυξη της υποδοµής (ιδίως των διασυνδέσεων), άνοιγµα των αγορών, ασφά-
λεια στους τοµείς θαλάσσιων και εναέριων µεταφορών, έλεγχος και διαχείριση των λιµένων και αερολιµένων, βελτίωση
του συστήµατος πολλαπλών µεταφορικών µέσων, και ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας·

β) περιβάλλον: και ιδίως ενίσχυση των ικανοτήτων προστασίας του περιβάλλοντος στους τοµείς προτεραιότητας που προβλέ-
πονται στο πρόγραµµα ενεργειών βραχυπρόθεσµης και µεσοπρόθεσµης προτεραιότητας για το περιβάλλον (SMAP) και
ενσωµάτωση της περιβαλλοντικής διάστασης στους τοµείς προτεραιότητας της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσεως µε
προοπτική την αειφόρο ανάπτυξη·

γ) ενέργεια: και ιδίως εκσυγχρονισµός και ανάπτυξη της υποδοµής (ιδίως των διασυνδέσεων), άνοιγµα των αγορών, ολοκλή-
ρωση της αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας στο Μαγκρέµπ, µεταρρυθµίσεις και εγκατάσταση ρυθµιστών, ασφάλεια της υπο-
δοµής στον ενεργειακό τοµέα, διαχείριση της ζήτησης, προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, έρευνα και συνερ-
γασία στον τοµέα της ανταλλαγής δεδοµένων.

Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν, ή περισσότερους, από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµίας δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας κατόπιν
συµφωνίας των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται για κάθε µέρος από τον υπεύθυνο γραµµατέα ύστερα από συγκατάθεση του προέδρου. Πριν
από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη ζητήθηκε από τους
γραµµατείς το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται
να έχουν παραληφθεί και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπο-
ρούν να συντοµευθούν ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα ή θέµατα ιδιαίτερης σηµασίας, εφόσον συµφωνούν και τα
δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.
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7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 4

Έρευνα και καινοτοµία

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία υποβάλλει έκθεση ύστερα από κάθε συνε-
δρίασή της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις έναντι
της επιτροπής σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) ανάπτυξη των υλικών και θεσµικών ικανοτήτων της Τυνησίας στον τοµέα της επιστήµης και της τεχνολογίας, συµπερι-
λαµβανοµένων των αποτελεσµάτων της επιστηµονικής και τεχνολογικής έρευνας από τη βιοµηχανία και τις ΜΜΕ της εν
λόγω χώρας·

β) καινοτοµία, διάδοση των γνώσεων και µεταφορά τεχνολογιών·

γ) δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικής επικοινωνίας·

δ) τεχνολογίες πληροφόρησης·

ε) επαγγελµατική κατάρτιση, εκπαίδευση και νεολαία·

στ) συνεργασία στον πολιτιστικό τοµέα και πολιτική στον οπτικοακουστικό τοµέα.

Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν ή περισσότερους από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµία δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.
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Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας κατόπιν
συµφωνίας των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για τη σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον υπεύθυνο γραµµατέα σε συµφωνία µε τον πρόεδρο. Πριν από κάθε συνεδρίαση, ο
πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί
και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευθούν
ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 5

Γεωργία και αλιεία

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία υποβάλλει αναφορά ύστερα από κάθε
συνεδρίασή της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις
έναντι της επιτροπής σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα·

β) συνεργασία στο γεωργικό τοµέα και αγροτική ανάπτυξη·

γ) µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα·

δ) κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµατα·

ε) νοµοθεσία που εφαρµόζεται στις συναλλαγές.
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Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν ή περισσότερους από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµίας δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας ύστερα
από συµφωνία των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για τη σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται για κάθε µέρος από τον υπεύθυνο γραµµατέα ύστερα από συγκατάθεση του προέδρου. Πριν
από κάθε συνεδρίαση, ο Πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη ζητήθηκε από τους
γραµµατείς το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα πρέπει να
έχουν παραληφθεί και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν
να συντοµευθούν ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.

Εσωτερικός κανονισµός

Υποεπιτροπής ΕΕ-Τυνησίας αριθ. 6

∆ικαιοσύνη και ασφάλεια

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της και εκπροσώπους της
κυβέρνησης της Τυνησίας και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία υποβάλλει αναφορά ύστερα από κάθε
συνεδρίασή της. Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλλει προτάσεις
έναντι της επιτροπής σύνδεσης.
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3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκε-
κριµένα, αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την εφαρµογή και την επιβολή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται στη συνέχεια και προτείνει τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν:

α) συνεργασία στον τοµέα της δικαιοσύνης·

β) ναρκωτικά·

γ) συνεργασία στον τοµέα του πολιτικού και ποινικού δικαίου·

δ) συνεργασία στο πλαίσιο της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος, συµπεριλαµβανοµένης της εµπορίας ανθρώ-
πων, της τροµοκρατίας, της δωροδοκίας και της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.

Ο παρών κατάλογος δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των οριζοντίων, όπως η στατιστική, ιδίως όσον αφορά την εφαρµογή του περιφερειακού προγράµµατος.

Η υποεπιτροπή µπορεί να εξετάσει σε συνεδρίαση τα θέµατα που αφορούν έναν ή περισσότερους από τους τοµείς που απα-
ριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης της Τυνησίας ενεργούν από κοινού ως µόνι-
µοι γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι γνωστοποιήσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως
ενός από τα δύο µέρη, µέσω του υπεύθυνου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση
για συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους απαντά εντός προθεσµίας δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση εντός βραχύτερης προθεσµίας ύστερα
από συµφωνία των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για τη σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται για κάθε µέρος από τον υπεύθυνο γραµµατέα ύστερα από συµφωνία µε τον πρόεδρο. Πριν
από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνε-
δριάσεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποε-
πιτροπής.

Για κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος καταρτίζει προσωρινή ηµερήσια διάταξη. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της υποε-
πιτροπής στον οµόλογό του το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη ζητήθηκε από τους
γραµµατείς το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται
να έχουν παραληφθεί και από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπο-
ρούν να συντοµευθούν ώστε να ληφθούν υπόψη επείγοντα θέµατα ή θέµατα ιδιαίτερης σηµασίας, εφόσον συµφωνούν και τα
δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Καταρτίζονται και εγκρίνονται πρακτικά ύστερα από κάθε συνεδρίαση από τους δύο γραµµατείς. Αντίγραφο των πρακτικών,
συµπεριλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµ-
µατείς και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες, εκτός εάν αποφασισθεί άλλως.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 4/2002 ΤΟΥ ΜΕΙΚΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΕΚ-ΜΕΞΙΚΟΥ

της 6ης Νοεµβρίου 2003
για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού των ειδικών επιτροπών ΕΚ-Μεξικού

(2003/824/ΕΚ)

ΤΟ ΜΕΙΚΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό και τη συνεργασία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών του
Μεξικού, αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 8 ∆εκεµβρίου 1997, εφεξής καλούµενη «συµφωνία», και
ιδίως το άρθρο 49,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση αριθ. 2/2000 που υιοθετήθηκε στις 23 Μαρτίου 2000 από το µεικτό συµβούλιο ΕΚ-
Μεξικού, δηµιουργήθηκε ειδική επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας και κανόνων καταγωγής, ειδική επι-
τροπή προτύπων και τεχνικών κανονισµών, ειδική επιτροπή µέτρων υγειονοµικής και φυτοϋγειονοµικής
προστασίας, ειδική επιτροπή προϊόντων χάλυβα, ειδική επιτροπή για τις δηµόσιες συµβάσεις και ειδική επι-
τροπή για τα θέµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας.

Επιπλέον, µε την απόφαση αριθ. 2/2001 που υιοθετήθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2001 από το µεικτό συµ-
βούλιο ΕΚ-Μεξικού, δηµιουργήθηκε ειδική επιτροπή για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 49 της συµφωνίας, το µεικτό συµβούλιο ΕΚ-Μεξικού θα πρέπει να καθορίσει στον
εσωτερικό κανονισµό του τον τρόπο λειτουργίας των ειδικών επιτροπών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ο εσωτερικός κανονισµός των ειδικών επιτροπών ΕK-Μεξικού καταρτίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης, το οποίο θα αποτελέσει προσάρτηµα του εσωτερικού κανονισµού του µεικτού συµβουλίου ΕK-
Μεξικού που είναι προσαρτηµένος στην απόφαση αριθ. 1/2001 του µεικτού συµβουλίου ΕK-Μεξικού (1).

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 6 Νοεµβρίου 2003.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2003.

Για το µεικτό συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. E. DERBEZ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«Προσάρτηµα

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ ΕΚ-ΜΕΞΙΚΟΥ

Άρθρο 1

Προεδρία

Σε κάθε συνεδρίαση των ειδικών επιτροπών ΕΚ-Μεξικού (εφεξής καλούµενες “ειδικές επιτροπές”) προεδρεύει
εναλλάξ αντιπρόσωπος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και αντιπρόσωπος της κυβέρνησης του
Μεξικού, κατά κανόνα σε επίπεδο ανώτατων υπαλλήλων.

Άρθρο 2

Συνεδριάσεις

Οι ειδικές επιτροπές συνεδριάζουν σύµφωνα µε τα αντίστοιχα άρθρα της απόφασης αριθ. 2/2000 του µεικτού
συµβουλίου ΕΚ-Μεξικού της 23ης Μαρτίου 2000 και της απόφασης αριθ. 2/2001 του µεικτού συµβουλίου ΕK-
Μεξικού της 27ης Φεβρουαρίου 2001 για την εφαρµογή του άρθρου 6, του άρθρου 9, του άρθρου 12 παράγρα-
φος 2 στοιχείο β) και του άρθρου 50 της συµφωνίας για την οικονοµική εταιρική σχέση, τον πολιτικό συντονισµό
και τη συνεργασία, τα οποία δηµιουργούν κάθε επιτροπή.

Άρθρο 3

Αντιπροσωπείες

Πριν από κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος των ειδικών επιτροπών ενηµερώνεται σχετικά µε την προβλεπόµενη
σύνθεση και τον επικεφαλής της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Άρθρο 4

Γραµµατεία

1. Ένας υπάλληλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης
του Μεξικού, αφετέρου, ασκούν από κοινού τα καθήκοντα γραµµατέων των ειδικών επιτροπών.

2. Όλη η αλληλογραφία προς και από τον πρόεδρο των ειδικών επιτροπών που προβλέπεται στον παρόντα
εσωτερικό κανονισµό διαβιβάζεται στους γραµµατείς των ειδικών επιτροπών και στους γραµµατείς και τον
πρόεδρο της µεικτής επιτροπής ΕK-Μεξικού και, όταν ενδείκνυται, στα µέλη της µεικτής επιτροπής ΕK-Μεξικού.

Άρθρο 5

Έγγραφα

Σε περίπτωση που οι συσκέψεις των ειδικών επιτροπών βασίζονται σε δικαιολογητικά έγγραφα, τα έγγραφα αυτά
αριθµούνται και κυκλοφορούν από τους δύο γραµµατείς ως έγγραφα της ειδικής επιτροπής.

Άρθρο 6

∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ληφθεί αντίθετη απόφαση, οι συνεδριάσεις των ειδικών επιτροπών δεν είναι δηµόσιες.
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Άρθρο 7

Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

1. Οι γραµµατείς των ειδικών επιτροπών συντάσσουν, το αργότερο τριάντα ηµέρες πριν από κάθε συνεδρίαση,
προσωρινή ηµερήσια διάταξη αυτής, µαζί µε τα αντίστοιχα έγγραφα. Η ηµερήσια διάταξη διαβιβάζεται στον
πρόεδρο, στους γραµµατείς και στα µέλη της µεικτής επιτροπής ΕK-Μεξικού το αργότερο δεκαπέντε ηµέρες πριν
από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από τις ειδικές επιτροπές κατά την έναρξη κάθε συνεδρίασης. Εφόσον συµφωνούν
τα δύο µέρη, µπορούν να προστεθούν και θέµατα που δεν περιλαµβάνονται στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη.

2. Με τη συµφωνία των µερών, είναι δυνατόν να µειώνονται οι προθεσµίες που καθορίζονται στην παράγραφο
1, ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις της συγκεκριµένης περίπτωσης.

Άρθρο 8

Πρακτικά

Για κάθε συνεδρίαση συντάσσονται, σύµφωνα µε την ακόλουθη διαδικασία, πρακτικά τα οποία βασίζονται στη
συνοπτική παρουσίαση από τον πρόεδρο των συµπερασµάτων στα οποία κατέληξαν οι ειδικές επιτροπές:

α) τα µέρη συντάσσουν και συµφωνούν για µια πρώτη µορφή των πρακτικών αµέσως µετά τη συνεδρίαση των
ειδικών επιτροπών·

β) τα µέρη διαθέτουν στη συνέχεια είκοσι εργάσιµες ηµέρες για να προωθήσουν τα πρακτικά στο εσωτερικό των
υπηρεσιών τους και για να συγκρίνουν τα κείµενα που έχουν εγκριθεί σε εσωτερικό επίπεδο·

γ) τα πρακτικά, κατά την έγκρισή τους από τις ειδικές επιτροπές, υπογράφονται από τον πρόεδρο και τους γραµ-
µατείς εντός δέκα εργάσιµων ηµερών µετά το τέλος της εσωτερικής διαδικασίας έγκρισης που αναφέρεται στο
στοιχείο β)·

δ) αντίγραφο των πρακτικών αποστέλλεται στον πρόεδρο και τους γραµµατείς της µεικτής επιτροπής ΕK-
Μεξικού.

Άρθρο 9

Συστάσεις

1. Στις περιπτώσεις στις οποίες η ειδική επιτροπή εξουσιοδοτείται να διατυπώνει συστάσεις σύµφωνα µε την
απόφαση αριθ. 2/2000 ή την απόφαση αριθ. 2/2001, οι πράξεις αυτές φέρουν τον τίτλο “σύσταση”, και ακο-
λουθεί αύξων αριθµός, η ηµεροµηνία έκδοσής τους και περιγραφή του αντικειµένου τους.

2. Σε περίπτωση που η ειδική επιτροπή διατυπώνει σύσταση, εφαρµόζονται, τηρουµένων των αναλογιών, οι
διατάξεις των άρθρων 10, 11 και 12 της απόφασης αριθ. 1/2001 για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού
του µεικτού συµβουλίου ΕΚ-Μεξικού.

3. Οι συστάσεις της ειδικής επιτροπής διαβιβάζονται στους γραµµατείς της µεικτής επιτροπής ΕK-Μεξικού.

Άρθρο 10

∆απάνες

1. Οι Ηνωµένες Πολιτείες του Μεξικού και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα καλύπτουν εκατέρωθεν τις αντίστοιχες
δαπάνες τους λόγω της συµµετοχής τους στις συνεδριάσεις των ειδικών επιτροπών, όσον αφορά τα έξοδα προσω-
πικού και τα έξοδα ταξιδίου και διαµονής, καθώς και τα έξοδα για ταχυδροµικές υπηρεσίες και τηλεπικοινωνίες.

2. Τις δαπάνες για τη διοργάνωση των συνεδριάσεων, τη διερµηνεία κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων, τη
µετάφραση και την αναπαραγωγή εγγράφων φέρει το µέρος το οποίο οργανώνει τις συνεδριάσεις.
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Άρθρο 11

Ετήσια έκθεση

Οι ειδικές επιτροπές υποβάλλουν ετησίως έκθεση στη µεικτή επιτροπή ΕK-Μεξικού.

Άρθρο 12

Άλλη ειδική επιτροπή

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός εφαρµόζεται σε κάθε άλλη ειδική επιτροπή ή ειδικό όργανο που δηµιουργείται,
σύµφωνα µε το άρθρο 49 της συµφωνίας, για να επικουρεί το µεικτό συµβούλιο ΕK-Μεξικού κατά την εκτέλεση
των καθηκόντων του.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 2002/882/EΚ για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής
χρηµατοδοτικής συνδροµής στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας, όσον αφορά τη
χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Σερβία και

Μαυροβούνιο

(2003/825/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή ζήτησε τη γνώµη της οικονοµικής και δηµοσιο-
νοµικής επιτροπής πριν να υποβάλει την πρότασή της.

(2) Η απόφαση 2002/882/EΚ (2) προβλέπει ότι τίθεται στη
διάθεση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλα-
βίας συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική
συνδροµή µε σκοπό να διασφαλισθεί η βιωσιµότητα του ισο-
ζυγίου πληρωµών και να ενισχυθούν τα συναλλαγµατικά
αποθέµατα της χώρας αυτής.

(3) Στις 4 Φεβρουαρίου 2003, τροποποιήθηκε το Σύνταγµα και
η χώρα τώρα ονοµάζεται Σερβία και Μαυροβούνιο.

(4) Μετά τη δολοφονία του σέρβου πρωθυπουργού στις 11
Μαΐου 2003, οι εξωτερικές προοπτικές της χώρας θεωρού-
νται περισσότερο αβέβαιες, ιδίως όσον αφορά τον όγκο των
εισροών ιδιωτικών κεφαλαίων, συµπεριλαµβανοµένων των
άµεσων ξένων επενδύσεων, ενώ ιδιαίτερα σηµαντικές εξακο-
λουθούν να είναι οι ανάγκες χρηµατοδότησης της οικονο-
µίας.

(5) Στο πλαίσιο του τρέχοντος προγράµµατος του ∆ΝΤ δια-
πιστώθηκαν νέες ανάγκες χρηµατοδότησης του ισοζυγίου
πληρωµών για το 2003, και ενδεχοµένως για το 2004, και
η Σερβία και Μαυροβούνιο θα έχει ανάγκη το 2003, και
ενδεχοµένως για το 2004, συµπληρωµατικής εξωτερικής
χρηµατοδότησης, πέρα και άνω των επίσηµων χρηµατοδο-
τήσεων που µπορεί να χορηγήσει το ∆ιεθνές Νοµισµατικό
Ταµείο, η Παγκόσµια Τράπεζα και άλλοι χορηγοί, συµπερι-
λαµβανοµένης της Κοινότητας.

(6) Η αύξηση της µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συν-
δροµής της Κοινότητας προς τη Σερβία και Μαυροβούνιο
αποτελεί κατάλληλο µέτρο για την ελάφρυνση, µαζί µε
άλλους χορηγούς, των χρηµατοδοτικών υποχρεώσεων της
χώρας αυτής.

(7) Η µη επιστρεπτέα συνιστώσα αυτής της συνδροµής τελεί
υπό την επιφύλαξη των εξουσιών της αρµόδιας για τον
προϋπολογισµό αρχής, η δε υλοποίησή του υπόκειται στο
διαθέσιµο των πιστώσεων από την αντίστοιχη γραµµή του
προϋπολογισµού.

(8) Η αύξηση της µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συν-
δροµής προς τη Σερβία και Μαυροβούνιο δεν θα πρέπει να
αποβεί εις βάρος της προβλεπόµενης µακροοικονοµικής
χρηµατοδοτικής συνδροµής για άλλες χώρες οι οποίες καλύ-
πτονται από την ίδια γραµµή του προϋπολογισµού.

(9) Για την έκδοση της παρούσας απόφασης, η συνθήκη δεν
προβλέπει άλλες εξουσίες εκτός από τις εξουσίες του
άρθρου 308,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2002/882/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στα άρθρα 1, 2, 3 και 4, ο όρος «Ο∆Γ» αντικαθίσταται από τον
όρο «Σερβία και Μαυροβούνιο».

2. Στο άρθρο 1, οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:
«2. Το δάνειο, ως συνιστώσα της συνδροµής αυτής, ανέρχε-
ται σε κεφάλαιο ύψους 80 εκατ. ευρώ κατ' ανώτατο όριο, µε
µέγιστη διάρκεια δεκαπέντε έτη. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή
εξουσιοδοτείται να δανεισθεί, εξ ονόµατος της Κοινότητας, τα
αναγκαία κεφάλαια τα οποία τίθενται στη διάθεση της Σερβίας
και Μαυροβούνιο µε τη µορφή δανείου.

3. Η µη επιστρεπτέα συνιστώσα της συνδροµής αυτής ανέρ-
χεται σε 120 εκατ. ευρώ κατ' ανώτατο όριο.»

3. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, η πρώτη φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:
«1. Το δάνειο και η µη επιστρεπτέα συνιστώσα της συν-
δροµής αυτής τίθενται στη διάθεση της Σερβίας και Μαυροβού-
νιο σε τρεις τουλάχιστον δόσεις.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2003 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 308 της 9.11.2002, σ. 25.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Νοεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 97/222/ΕΚ όσον αφορά τις εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας

από την Αυστραλία και τη Σλοβενία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4205]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/826/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές βοοειδών, αιγοπροβάτων και χοίρων,
καθώς και νωπού κρέατος ή προϊόντων µε βάση το κρέας από
τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 807/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 21α παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/733/ΕΚ (4),
καταρτίζει κατάλογο των τρίτων χωρών και των τµηµάτων
αυτών από τα οποία επιτρέπεται η εισαγωγή προϊόντων µε
βάση το κρέας.

(2) Η επιδηµιολογική κατάσταση όσον αφορά την κλασική
πανώλη των χοίρων στην Σλοβενία εκτιµήθηκε πρόσφατα και
κρίθηκε ικανοποιητική. Εποµένως, τα κράτη µέλη πρέπει να
επιτρέψουν την εισαγωγή στην Κοινότητα νωπού χοιρινού
κρέατος από τη Σλοβενία.

(3) Ο κατάλογος των τρίτων χωρών και των τµηµάτων αυτών
από τα οποία τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές
προϊόντων µε βάση το κρέας, όπως ορίζεται στην απόφαση
97/222/ΕΚ, πρέπει να ενηµερωθεί όσον αφορά τη Σλοβενία
έτσι ώστε να συµφωνεί µε τους κοινοτικούς κανόνες για τις
εισαγωγές νωπών κρεάτων ανάλογα µε τις διάφορες κατηγο-
ρίες επεξεργασίας προϊόντων µε βάση το κρέας.

(4) Όσον αφορά την Αυστραλία, είναι δυνατόν να εισαχθεί µόνο
νωπό κρέας πουλερικών και ζώντα πουλερικά, ιδίως κρέας
στρουθιονίδων και στρουθιονίδες, που υπόκεινται σε συγκε-

κριµένες απαιτήσεις για δοκιµές εξαιτίας της χρήσης των
εµβολίων της ψευδοπανώλης των πτηνών που δεν συµφω-
νούν µε την κοινοτική νοµοθεσία, η εισαγωγή δε προϊόντων
κρέατος αγρίων και εκτρεφοµένων θηραµάτων πρέπει να
περιοριστεί σε επεξεργασµένα προϊόντα έως ότου αξιο-
λογηθεί περαιτέρω η κατάσταση σχετικά µε τις κατηγορίες
αυτές των πτηνών.

(5) Συνεπώς η απόφαση 97/222/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/222/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 36.
(3) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 39.
(4) ΕΕ L 264 της 15.10.2003, σ. 32.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα µέρη Ι και ΙΙ του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ αντικαθίστανται ως εξής:

«ΜΕΡΟΣ I

Περιγραφή περιοχών στις οποίες εφαρµόζεται η διαίρεση σε περιφέρειες για τις χώρες που απαριθµούνται στα µέρη
II και III

Χώρα
Περιοχή

Περιγραφή περιοχής
Κωδικός Έκδοση

AR Αργεντινή AR-1 01/2002 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 93/
402/ΕΟΚ της Επιτροπής (1) (όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία)

AR-3 01/2002 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 93/
402/ΕΟΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG Βουλγαρία BG Ολόκληρη η χώρα

BG-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (2) (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG-3 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BR Βραζιλία BR Ολόκληρη η χώρα

BR-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 94/
984/ΕΚ της Επιτροπής (3) (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ Ολόκληρη η χώρα

CZ-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

CZ-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

MY Μαλαισία MY Ολόκληρη η χώρα

MY-1 95/1 Μόνον η χερσόνησος της Μαλαισίας (δυτική Μαλαισία)

CS Σερβία και Μαυροβούνιο CS Oλόκληρη η χώρα

CS-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

CS-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

SK Σλοβακία SK Ολόκληρη η χώρα

SK-1 1/2003 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

SK-2 1/2003 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/
371/ΕΚ της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

(1) ΕΕ L 179 της 22.7.1993, σ. 11.
(2) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 16.
(3) ΕΕ L 378 της 31.12.1994, σ. 11.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Νοεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 98/371/EΚ σχετικά µε την εισαγωγή νωπού χοιρείου κρέατος από τη

Σλοβενία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4208]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/827/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/EΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (2),
και ιδίως τα άρθρα 14, 15 και 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 98/371/EΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/742/EΚ (4)
διέπει τους υγειονοµικούς όρους και την κτηνιατρική πιστο-
ποίηση που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών κρεάτων
προερχόµενων από ορισµένες ευρωπαϊκές χώρες.

(2) Για λόγους που αφορούν την υγεία των ζώων και ειδικότερα
για τον έλεγχο της πανώλης των χοίρων, οι εισαγωγές νωπού
χοιρείου κρέατος από τη Σλοβενία για ανθρώπινη κατανά-
λωση δεν επιτρέπονταν.

(3) Η Σλοβενία ζήτησε την παροχή άδειας για την εξαγωγή χοι-
ρείου κρέατος στην Κοινότητα, στηρίζοντας το αίτηµά της
µε πληροφορίες όσον αφορά την κατάσταση της υγείας των
χοίρων στη Σλοβενία καθώς και σχετικά µε τον έλεγχο της
πανώλης των χοίρων.

(4) Το Μάιο του 2003 η Επιτροπή πραγµατοποίησε κτηνιατρική
αποστολή για την αξιολόγηση της κατάστασης της υγείας
των ζώων στη Σλοβενία.

(5) Σύµφωνα µε την έκθεση της αποστολής και άλλες πληροφο-
ρίες που παρασχέθηκαν από τη Σλοβενία, η κατάσταση της
υγείας των χοίρων στη Σλοβενία εµφανίζεται ικανοποιητική
όσον αφορά την πανώλη των χοίρων.

(6) Συνεπώς, η εισαγωγή χοιρείου κρέατος από τη Σλοβενία
στην Κοινότητα θα έπρεπε να επιτραπεί σύµφωνα µε ορισµέ-
νους όρους σχετικά µε τη χρησιµοποίηση υπολειµµάτων
τροφών για τη διατροφή των χοίρων.

(7) Όσον αφορά την εξαγωγή χοιρείου κρέατος, η Σλοβενία
ανέλαβε τη δέσµευση να καταρτίσει κατάλογο µε τις εκµε-
ταλλεύσεις χοίρων οι οποίες υπόκεινται σε τακτική κτηνια-
τρική εποπτεία καθώς και σε κατάλληλους ελέγχους ώστε να
αποκλείεται η χρησιµοποίηση υπολειµµάτων τροφών για τη
διατροφή των χοίρων.

(8) Ως εκ τούτου, η απόφαση 98/371/EΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της απόφασης 98/371/EΚ αντικαθίστανται
από το κείµενο των παραρτηµάτων της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ěř
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υγειονοµικοί όροι που απαιτούνται για την πιστοποίηση ζώντων ζώων

Χώρα Κωδικός

Νωπό κρέας για ανθρώπινη κατανάλωση Νωπό
κρέας για

άλλες χρή-
σεις πλην

της ανθρώ-
πινης

κατανάλω-
σης

Βοοειδή Χοιροειδή Αιγοπρόβατα Μόνοπλα

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ

Αλβανία AL — — — — — —

Βοσνία-Ερζεγοβίνη BA — — — — — —

Βουλγαρία BG — — — ∆ — Ε

BG-1 Α — Γ ∆ — Ε

BG-2 — — — ∆ — Ε

Λευκορωσία BY — — — — — Ε

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ Α Β Γ ∆ — Ε

CZ-1 Α Β Γ ∆ — Ε

CZ-2 Α Β Γ ∆ — Ε

Εσθονία EE — Β α — — — Ε

Κροατία HR Α — Γ ∆ — Ε

Ουγγαρία HU Α Β Γ ∆ — Ε

Λιθουανία LT Α Β α Γ ∆ — Ε

Λεττονία LV — — — — — Ε

Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας (3)

MK — — Γ ∆ — Ε

Πολωνία PL Α Β α Γ ∆ — Ε

Ρουµανία RO Α — Γ ∆ — Ε

Ρωσία RU — — — — — Ε

Σερβία και Μαυροβούνιο CS — — — ∆ — Ε

CS-1 Α — Γ ∆ — Ε

CS-2 — — — ∆ — Ε
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Χώρα Κωδικός

Νωπό κρέας για ανθρώπινη κατανάλωση Νωπό
κρέας για

άλλες χρή-
σεις πλην

της ανθρώ-
πινης

κατανάλω-
σης

Βοοειδή Χοιροειδή Αιγοπρόβατα Μόνοπλα

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ

Σλοβενία SI Α Β α Γ ∆ — Ε

Σλοβακία SK Α — Γ ∆ — Ε

SK-1 Α — Γ ∆ — Ε

SK-2 Α Β α Γ ∆ — Ε

Σηµείωση: Οι εισαγωγές νωπού κρέατος για ανθρώπινη κατανάλωση επιτρέπονται µόνο εφόσον η Επιτροπή έχει εγκρίνει πρόγραµµα ελέγχου υπολειµµάτων στην τρίτη χώρα εξα-
γωγής.

(1) ΥΠ: Υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (Α, Β, Γ, ∆ κ.λπ.) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στα υποδείγµατα εγγυήσεων, όπως
περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 98/371/ΕΚ, τα οποία πρέπει να προσκοµίζονται για κάθε προϊόν και τόπο καταγωγής, σύµφωνα µε το άρθρο 2 της παρούσας
απόφασης. Η παύλα “—” σηµαίνει ότι δεν επιτρέπονται οι εισαγωγές.

(2) ΣΕ: Συµπληρωµατικές εγγυήσεις. Τα γράµµατα (α, β, γ, δ κ.λπ.) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στις συµπληρωµατικές εγγυήσεις που πρέπει να παρέχονται από τη
χώρα εξαγωγής, όπως περιγράφονται στο παράρτηµα IV. Οι συµπληρωµατικές αυτές εγγυήσεις ενσωµατώνονται από τη χώρα εξαγωγής στο τµήµα V κάθε υποδείγµατος πιστοποιη-
τικού που προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

(3) Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει την οριστική ονοµασία της χώρας, η οποία θα αποφασισθεί κατά το πέρας των διαβουλεύσεων που διεξάγονται ήδη στα Ηνωµένα Έθνη.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε σχέση µε τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4335]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/828/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/75/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου
2000, για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικών µε µέτρα κατα-
πολέµησης και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβά-
του (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο δ) και παρά-
γραφος 3, το άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και το άρθρο 19
τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2003/218/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Μαρ-
τίου 2003, για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε σχέση
µε τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου, καθώς και για τη
θέσπιση κανόνων για τις µετακινήσεις ζώων από τις εν λόγω
ζώνες και σχετικά µε την κατάργηση της απόφασης 2001/
783/ΕΚ (2), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 2003/
535/ΕΚ (3), εκδόθηκε µε βάση την εξέλιξη της κατάστασης
του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου τους πρώτους
µήνες του 2003. Η εν λόγω απόφαση οριοθετεί τις ζώνες
προστασίας και εποπτείας οι οποίες αντιστοιχούν σε ειδικές
επιδηµιολογικές καταστάσεις και ορίζει επίσης τους όρους
υπό τους οποίους µπορούν να προβλεφθούν εξαιρέσεις από
την απαγόρευση που εφαρµόζεται στις µετακινήσεις των
ζώων από τις εν λόγω ζώνες.

(2) Με βάση την εξέλιξη της κατάστασης, και ειδικότερα την
αποµόνωση ενός νέου ορότυπου στη Σαρδηνία και την Κορ-
σική (ορότυπος 4) και την επανεµφάνιση του ορότυπου 2
στις Βαλεαρίδες νήσους, πρέπει να επανεξεταστούν οι συνο-
λικές γεωγραφικές περιοχές όπου θα οριστούν οι ζώνες προ-
στασίας και εποπτείας.

(3) Με βάση τον (τους) ορότυπο(-ους) που αποµονώνονται,
δηµιουργούνται πέντε συνολικές «ζώνες απαγόρευσης»:
Βαλεαρίδες νήσοι και βόρεια ηπειρωτική Ιταλία (µόνον ορό-
τυπος 2), Σαρδηνία και Κορσική (ορότυποι 2 και 4), νότια
ηπειρωτική Ιταλία (ορότυποι 2 και 9 και σε µικρότερη
έκταση 4 και 16) και δύο ζώνες για την Ελλάδα όπου απο-
µονώθηκαν διάφοροι ορότυποι σε διάφορες τοποθεσίες τα
προηγούµενα χρόνια.

(4) Σύµφωνα µε αίτηµα της Ελλάδας, είναι σκόπιµο να γίνει
διάκριση µεταξύ του ηπειρωτικού εδάφους αυτού του
κράτους µέλους, από το οποίο µπορούν να εφαρµοστούν
εξαιρέσεις από την απαγόρευση εξόδου όσον αφορά το
ενδοκοινοτικό εµπόριο, και των υπόλοιπων εδαφών του
όπου τέτοιες εξαιρέσεις πρέπει να περιορίζονται µόνο στις
εσωτερικές µετακινήσεις.

(5) Λαµβάνοντας υπόψη την απαγόρευση του εµβολιασµού στις
ζώνες εποπτείας που ορίζεται στην οδηγία 2000/75/ΕΚ και
την εξέλιξη της επιδηµιολογικής κατάστασης επιτόπου, είναι
σκόπιµο η αρµόδια αρχή των οικείων κρατών µελών να απο-
φασίζει για την οριοθέτηση των ζωνών προστασίας και επο-
πτείας.

(6) Οι εξαιρέσεις από την απαγόρευση εξόδου που ισχύουν στις
µετακινήσεις των ζώων από τις ζώνες προστασίας και επο-
πτείας, αναµένεται να εγκρίνονται µε βάση µια προσέγγιση
ανάλυσης του κινδύνου, λαµβάνοντας υπόψη τα δεδοµένα
που έχουν συλλεγεί µέσω του προγράµµατος εποπτείας σχε-
τικά µε τη δραστηριότητα του ιού, τον τόπο προέλευσης,
τον προορισµό των ζώων και την κατάσταση εµβολιασµού
τους.

(7) Είναι σκόπιµο να προβλέπονται οι όροι, κάτω από τους
οποίους πρέπει να γίνεται η διαµετακόµιση των ζώων µέσω
των ζωνών προστασίας και εποπτείας.

(8) Για λόγους σαφήνειας της κοινοτικής νοµοθεσίας, κρίνεται
σκόπιµο να καταργηθεί η απόφαση 2003/218/ΕΚ και να
αντικατασταθεί από την παρούσα απόφαση.

(9) Τα µέτρα που ορίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο σκοπός της παρούσας απόφασης είναι να οριοθετήσει τις συνο-
λικές γεωγραφικές περιοχές όπου τα κράτη µέλη καθορίζουν τις
ζώνες προστασίας και εποπτείας («απαγορευµένες ζώνες»), όπως
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/75/
ΕΚ.

Ο σκοπός της είναι επίσης να ορίσει τους όρους της παρέκκλισης
από την απαγόρευση εξόδου, η οποία ορίζεται στο άρθρο 9 παρά-
γραφος 1 στοιχείο γ) και στο άρθρο 10 παράγραφος 1 της οδηγίας
2000/75/ΕΚ (απαγόρευση εξόδου), ορισµένων µετακινήσεων ζώων,
τους σπέρµατος, των ωαρίων και των εµβρύων τους, από αυτές τις
ζώνες και µέσα από αυτές (διαµετακόµιση).

Η παρούσα απόφαση δεν αφορά µετακινήσεις µέσα σε απαγο-
ρευµένη ζώνη όπως ορίζεται στο άρθρο 2.

27.11.2003 L 311/41Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 74.
(2) ΕΕ L 82 της 29.3.2003, σ. 35.
(3) ΕΕ L 184 της 23.7.2003, σ. 40.



Άρθρο 2

Οριοθέτηση των απαγορευµένων ζωνών

1. Οι απαγορευµένες ζώνες Α, Β, Γ, ∆ και Ε οριοθετούνται όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Ι.

Οι εξαιρέσεις από την απαγόρευση εξόδου για αυτές τις ζώνες
γίνονται µόνο σύµφωνα µε τους όρους που ορίζονται στην
παρούσα απόφαση.

2. Στην περίπτωση της Ελλάδας, η απαγόρευση εξόδου ισχύει
για τις εσωτερικές µετακινήσεις από τη ζώνη Ε στη ζώνη ∆, µόνον
όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 3

Παρέκκλιση από την απαγόρευση εξόδου για τις εσωτερικές
µετακινήσεις

1. Οι εσωτερικές αποστολές των ζώων, του σπέρµατος, των
ωαρίων και των εµβρύων τους, από µια απαγορευµένη ζώνη όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Ι, εξαιρείται από την απαγόρευση εξόδου
µόνον αν τα ζώα, το σπέρµα, τα ωάρια και τα έµβρυά τους πληρούν
τους όρους που ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ, ή, στην περίπτωση
της Γαλλίας και της Ιταλίας, αν πληρούν τους όρους της παραγρά-
φου 2 ή στην περίπτωση της Ελλάδας, αν πληρούν τους όρους της
παραγράφου 3.

2. Στη Γαλλία και την Ιταλία, για τις περιοχές όπου ο εµβολια-
σµός έχει ολοκληρωθεί σύµφωνα µε το πρόγραµµα που ενέκρινε η
αρµόδια αρχή του οικείου κράτους µέλους, όπως προσδιορίζεται
στο παράρτηµα Ι, οι εσωτερικές αποστολές, όπως προβλέπεται στην
παράγραφο 1, εξαιρούνται επίσης από την απαγόρευση εξόδου από
την αρµόδια αρχή, αν:

α) το πρόγραµµα εποπτείας σε µια ανάλογη, από επιδηµιολογική
άποψη, περιοχή προέλευσης, έχει αποδείξει την παύση της µετά-
δοσης του ιού του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου, για
περισσότερες από 100 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία απο-
στολής· ή

β) το πρόγραµµα εποπτείας του φορέα σε µια ανάλογη, από επι-
δηµιολογική άποψη, περιοχή προορισµού, έχει αποδείξει την
παύση της δραστηριότητας ενήλικων κουλικοειδών·

και

γ) τα ζώα έχουν εµβολιαστεί πριν από 30 ηµέρες και πλέον και
λιγότερο από ένα έτος πριν από την ηµεροµηνία αποστολής,
κατά του ορότυπου (των ορότυπων) που µεταδίδεται σε µια
ανάλογη, από επιδηµιολογική άποψη, περιοχή προέλευσης.

3. Στην Ελλάδα οι εσωτερικές µετακινήσεις, όπως προβλέπεται
στην παράγραφο 1, εξαιρούνται επίσης από την απαγόρευση εξό-
δου από την αρµόδια αρχή, αν:

α) τα ζώα έχουν υποστεί ορολογική δοκιµασία (BT ELISA ή
AGID) µε αρνητικά αποτελέσµατα, εντός 72 ωρών πριν από την
ώρα της αποστολής και

β) τα ζώα έχουν ψεκαστεί µε εντοµοαπωθητικό µε υπολειµµατική
δράση άνω των τεσσάρων ηµερών µε την ευκαιρία της δειγµα-
τοληψίας.

4. Τα κράτη µέλη προβλέπουν µια διαδικασία στο πλαίσιο δι-
κτύων, υπό τον έλεγχο των αρµόδιων αρχών, έτσι ώστε να προ-
λαµβάνεται κάθε περαιτέρω µετακίνηση, σε ένα άλλο κράτος µέλος,
των ζώων που µετακινήθηκαν σύµφωνα µε τους όρους που προβλέ-
πονται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 4

Εξαίρεση από την απαγόρευση εξόδου για εσωτερικές µετα-
κινήσεις που αφορούν τη σφαγή

Οι αποστολές ζώων από µια απαγορευµένη ζώνη για άµεση σφαγή
µέσα σε ένα κράτος µέλος εξαιρούνται ενδεχοµένως από την απαγό-
ρευση εξόδου από την αρµόδια αρχή, αν:

α) διενεργείται αξιολόγηση του κινδύνου κατά περίπτωση για την
ενδεχόµενη επαφή µεταξύ των ζώων και των φορέων κατά τη
µεταφορά στο σφαγείο, λαµβάνοντας υπόψη:

i) τα διαθέσιµα στοιχεία µέσω του προγράµµατος εποπτείας
για τη δραστηριότητα των φορέων·

ii) την απόσταση από το σηµείο εισόδου στη µη απαγορευµένη
ζώνη έως το σφαγείο·

iii) τα εντοµολογικά στοιχεία της διαδροµής που αναφέρεται
στο σηµείο ii)·

iv) την περίοδο της ηµέρας κατά την οποία πραγµατοποιείται η
µεταφορά σε σχέση µε τις ώρες δραστηριότητας των
φορέων·

v) την ενδεχόµενη χρήση εντοµοκτόνων σύµφωνα µε την
οδηγία 96/23/ΕΚ του Συµβουλίου (1)·

β) τα προς µετακίνηση ζώα δεν εµφανίζουν συµπτώµατα καταρ-
ροϊκού πυρετού του προβάτου κατά την ηµέρα της µεταφοράς·

γ) τα ζώα µεταφέρονται άµεσα στο σφαγείο, σε σφραγισµένα
οχήµατα από την αρµόδια αρχή, µε σκοπό την άµεση σφαγή,
υπό επίσηµη επιτήρηση·

δ) η αρµόδια αρχή που είναι υπεύθυνη για το σφαγείο ενηµερώνε-
ται για την πρόθεση της αποστολής ζώων και κοινοποιεί την
άφιξή τους στην αρχή που είναι υπεύθυνη για την αποστολή.

Άρθρο 5

Εξαίρεση από την απαγόρευση εξόδου για ζώα που εγκαταλεί-
πουν τις απαγορευµένες ζώνες στο πλαίσιο του ενδοκοινο-

τικού εµπορίου

1. Οι αποστολές ζώων, του σπέρµατος, των ωαρίων και των εµ-
βρύων τους, από τις απαγορευµένες ζώνες Α, Β, Γ και ∆, όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Ι, εξαιρούνται από την απαγόρευση εξόδου
για τους σκοπούς του ενδοκοινοτικού εµπορίου από την αρµόδια
αρχή, αν:

α) τα ζώα, το σπέρµα, τα ωάρια και τα έµβρυά τους πληρούν τους
όρους που αναφέρονται στο άρθρο 3 και

β) το κράτος µέλος προορισµού έχει δώσει προηγουµένως την
έγκρισή του.
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2. Τα κράτη µέλη προέλευσης που κάνουν χρήση της εξαίρεσης
αυτής, η οποία προβλέπεται στην παράγραφο 1, εξασφαλίζουν την
προσθήκη της ακόλουθης συµπληρωµατικής διατύπωσης στα αντί-
στοιχα υγειονοµικά πιστοποιητικά που προβλέπονται στις οδηγίες
του Συµβουλίου 64/432/EΟΚ (1), 88/407/ΕΟΚ (2), 89/556/
ΕΟΚ (3), 91/68/ΕΟΚ (4) και 92/65/ΕΟΚ (5):

«ζώα/σπέρµα/ωάρια/έµβρυα (*) σύµφωνα µε την απόφαση
2003/828/ΕΚ.

(*) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη»

Άρθρο 6

∆ιαµετακόµιση των ζώων µέσω µιας απαγορευµένης ζώνης

1. Η διαµετακόµιση των ζώων που αποστέλλονται από µια
περιοχή της Κοινότητας, η οποία βρίσκεται εκτός των απαγορευµέ-
νων ζωνών που ορίζονται στο παράρτηµα I, µέσω µιας από τις απα-
γορευµένες ζώνες που ορίζονται στο εν λόγω παράρτηµα, επιτρέπε-
ται, αν εφαρµόζεται αγωγή των ζώων και των µεταφορικών µέσων
µε εντοµοκτόνα, στον τόπο φόρτωσης ή, οπωσδήποτε, πριν από την
είσοδο των ζώων στην απαγορευµένη ζώνη.

Εφόσον, κατά τη διέλευση µέσω µιας απαγορευµένης ζώνης,
προβλέπεται περίοδος ανάπαυσης σε ενδιάµεσο σταθµό, εφαρµόζε-
ται αγωγή µε εντοµοκτόνα για την προστασία των ζώων από τυχόν
επιθέσεις φορέων.

2. Στην περίπτωση ενδοκοινοτικού εµπορίου, η διαµετακόµιση
υπόκειται στην έγκριση των αρµοδίων αρχών του κράτους µέλους
διέλευσης και προορισµού, και προστίθεται η ακόλουθη συµπληρω-
µατική διατύπωση στα αντίστοιχα υγειονοµικά πιστοποιητικά που
προβλέπονται στις οδηγίες 64/432/ΕΟΚ, 91/68/ΕΟΚ και 92/65/
ΕΟΚ:

«Αγωγή µε εντοµοκτόνο (ονοµασία του προϊόντος), την (ηµε-
ροµηνία) στις (ώρα) σύµφωνα µε την απόφαση 2003/828/EΚ.»

Άρθρο 7

Μέτρα εφαρµογής

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο, για να συµµορφωθούν µε την παρούσα απόφαση και δίνουν
αµέσως κατάλληλη δηµοσιότητα στα µέτρα τα οποία εγκρίνουν.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 8

Κατάργηση

Η απόφαση 2003/218/EΚ καταργείται. Οι παραποµπές στις
καταργηθείσες αποφάσεις θεωρείται ότι αποτελούν παραποµπές
στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 9

Εφαρµογή

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 17 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 10

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(απαγορευµένες ζώνες: γεωγραφικές περιοχές όπου οι ζώνες προστασίας και εποπτείας καθορίζονται από τα κράτη
µέλη)

Ζώνη A (ορότυποι 2 και 9, και σε µικρότερη έκταση 4 και 16)

Περιοχές όπου εφαρµόζεται το άρθρο 3 παράγραφος 2

Σικελία: Ragusa,Enna

Molise: Isernia, Campobasso

Abruzzo: Chieti, όλοι οι δήµοι που ανήκουν στην τοπική υγειονοµική µονάδα Averazzano-Sulmona

Lazio: Frosinone, Latina

Campania: όλοι οι δήµοι που ανήκουν στην τοπική υγειονοµική µονάδα Caserta I.

Περιοχές όπου δεν εφαρµόζεται το άρθρο 3 παράγραφος 2

Σικελία: Agrigento, Κατάνια, Caltanisetta, Παλέρµο, Mesine, Siracusa, Trapani.

Καλαβρία: Catanzaro, Cosenza, Crotone, Reggio Calabria, Vibo Valentia.

Basilicata: Matera, Potenza.

Puglia: Foggia, Μπάρι, Lecce, Taranto, Πρίντιζι

Campania: Caserta, µε εξαίρεση όλους τους δήµους που ανήκουν στην τοπική υγειονοµική µονάδα Caserta Ι, Beneve-
nto, Avellino, Νάπολη, Salerno

Abruzzo: Aquila, µε εξαίρεση όλους τους δήµους που ανήκουν στην τοπική υγειονοµική µονάδα Avezzano-Sul-
mona.

Ζώνη Β (ορότυπος 2)

Περιοχές όπου εφαρµόζεται το άρθρο 3 παράγραφος 2

Ιταλία:

Lazio: Viterbo, Ρώµη, Rieti

Τοσκάνη: Massa-Carrara, Pisa, Grosseto, Livorno

Umbria: Terni.

Περιοχές όπου δεν εφαρµόζεται το άρθρο 3 παράγραφος 2

Ισπανία:

Βαλεαρίδες νήσοι.

Ζώνη Γ (ορότυποι 2 και 4)

Γαλλία:

Νότια Κορσική, Άνω Κορσική.

Ιταλία:

Σαρδηνία: Cagliari, Nuoro, Sassari, Oristano.

Ζώνη ∆

Όλη η ελληνική επικράτεια, µε εξαίρεση τις νοµαρχίες που αναφέρονται στη ζώνη Ε.

Ζώνη Ε

Οι νοµοί ∆ωδεκάνησου, Σάµου, Χίου και Λέσβου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Α. Τα ζώντα ζώα πρέπει να έχουν:

1. προστατευτεί από την προσβολή κουλικοειδών, για τουλάχιστον 100 ηµέρες πριν από τη φόρτωση, ή

2. προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστο 28 ηµέρες πριν από τη φόρτωση και να έχουν υποβληθεί
κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου σε δύο ορολογικές δοκιµασίες για την ανίχνευση αντισωµάτων στην οµάδα του
ιού του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµασία BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID,
µε αρνητικά αποτελέσµατα, µε διάστηµα όχι µικρότερο των επτά ηµερών µεταξύ κάθε δοκιµασίας, ενώ η πρώτη δοκιµασία
πρέπει να διεξάγεται τουλάχιστον 21 ηµέρες µετά την είσοδο στο σταθµό αποµόνωσης, ή

3. προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον δεκατέσσερις ηµέρες πριν από τη φόρτωση και να έχουν
υποβληθεί, κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, σε δύο δοκιµασίες αποµόνωσης του ιού του καταρροϊκού πυρετού
του προβάτου ή δοκιµασία αλυσιδωτής αντίδρασης στην πολυµεράση, µε αρνητικά αποτελέσµατα, σε δείγµατα αίµατος
που λαµβάνονται, µε διάστηµα µεταξύ κάθε δοκιµασίας όχι µικρότερο των επτά ηµερών, ενώ η πρώτη δοκιµασία πρέπει
να διεξάγεται τουλάχιστον επτά ηµέρες µετά την είσοδο στο σταθµό αποµόνωσης και

4. να έχουν προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών κατά τη µεταφορά στον τόπο φόρτωσης.

Β. Το σπέρµα πρέπει να έχει ληφθεί από δότες, οι οποίοι:

1. έχουν προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον 100 ηµέρες πριν από την έναρξη της συλλογής
και κατά τη διάρκεια της συλλογής του σπέρµατος, ή

2. να έχουν υποβληθεί σε ορολογική δοκιµασία για την ανίχνευση αντισώµατος στην οµάδα του ιού του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµασία BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID, µε αρνητικά αποτελέ-
σµατα, τουλάχιστον κάθε 60 ηµέρες καθόλη τη διάρκεια της περιόδου συλλογής και µεταξύ 28 και 60 ηµερών µετά την
τελευταία συλλογή για την εν λόγω αποστολή, ή

3. να έχουν υποβληθεί σε µια δοκιµασία αποµόνωσης του ιού ή µια δοκιµασία αλυσιδωτής αντίδρασης της πολυµεράσης
(PCR), σε δείγµατα αίµατος που έχουν συλλεχθεί κατά την έναρξη και την περάτωση της δοκιµασίας και τουλάχιστον
κάθε επτά ηµέρες (δοκιµασία αποµόνωσης του ιού) ή τουλάχιστον κάθε 28 ηµέρες (δοκιµασία PCR) κατά τη συλλογή
του σπέρµατος για την εν λόγω αποστολή, µε αρνητικά αποτελέσµατα.

Γ. Τα ωάρια και τα έµβρυα πρέπει να έχουν ληφθεί από δότες, οι οποίοι:

1. έχουν προστατευθεί από την προσβολή κουλικοειδών για τουλάχιστον 100 ηµέρες πριν από την έναρξη και κατά τη διάρ-
κεια της συλλογής των εµβρύων/ωαρίων, ή

2. έχουν υποβληθεί σε µια ορολογική δοκιµασία για την ανίχνευση αντισώµατος στην οµάδα του ιού του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου, όπως είναι η ανταγωνιστική δοκιµασία BT ELISA ή η δοκιµασία BT AGID, µεταξύ 28 και 60
ηµερών µετά τη συλλογή, µε αρνητικά αποτελέσµατα, ή

3. έχουν υποβληθεί σε µια δοκιµασία αποµόνωσης του ιού του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου ή µια δοκιµασία αλυσι-
δωτής αντίδρασης της πολυµεράσης, σε δείγµα αίµατος που ελήφθη κατά την ηµέρα της συλλογής, µε αρνητικά αποτελέ-
σµατα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
για τις εθνικές διατάξεις για τη χρήση αζωχρωµάτων, οι οποίες κοινοποιήθηκαν από τη Γερµανία

σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4356]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/829/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 95 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

(1) Με επιστολή της µόνιµης αντιπροσωπείας της Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση,
της 21ης Mαΐου 2003, η γερµανική κυβέρνηση, σύµφωνα
µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή τις εθνικές διατάξεις που διέπουν τη
χρήση αζωχρωµάτων τις οποίες θεωρεί αναγκαίο να διατηρη-
θούν ύστερα από την έγκριση της οδηγίας 2002/61/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουλίου 2002, για τη δέκατη ένατη τροποποίηση της οδη-
γίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά περιορι-
σµούς της κυκλοφορίας στην αγορά και της χρήσης µερικών
επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (αζωχρωστικές
ουσίες) (1).

1. Κοινοτική νοµοθεσία

1.1. Άρθρο 95 παράγραφοι 4 και 6 της συνθήκης ΕΚ

(2) Το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ αναφέρει τα
εξής: «Όταν, αφού το Συµβούλιο ή η Επιτροπή θεσπίσουν
ένα µέτρο εναρµόνισης, ένα κράτος µέλος θεωρεί αναγκαίο
να διατηρήσει εθνικές διατάξεις που δικαιολογούνται από τις
επιτακτικές ανάγκες που προβλέπονται στο άρθρο 30 ή
διατάξεις σχετικές µε την προστασία του περιβάλλοντος ή
του χώρου εργασίας, τις κοινοποιεί στην Επιτροπή, καθώς
και τους λόγους διατήρησής τους.»

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6, η Επιτροπή, εντός
έξι µηνών από τις κοινοποιήσεις, εγκρίνει ή απορρίπτει τις εν
λόγω εθνικές διατάξεις, αφού εξακριβώσει εάν αποτελούν ή
όχι µέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο περιορι-
σµό του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών και εάν συνι-
στούν ή όχι εµπόδια στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

1.2. Οδηγία 2002/45/ΕΚ

(4) Η οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27 Ιουλίου
1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν
περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών
επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/53του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3), προβλέπει την απαγό-
ρευση και τον περιορισµό της χρήσης ορισµένων επικίνδυνων
ουσιών και παρασκευασµάτων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1, η οδηγία εφαρµόζεται στις επικίνδυνες
ουσίες και παρασκευάσµατα που παρατίθενται στο παράρ-
τηµα Ι.

(5) Το άρθρο 2 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα
απαραίτητα µέτρα ώστε οι επικίνδυνες ουσίες και τα παρα-
σκευάσµατα που περιλαµβάνονται στον κατάλογο του
παραρτήµατος Ι να µην δύνανται να κυκλοφορούν στην
αγορά ή να χρησιµοποιούνται παρά µόνον υπό τους όρους
που προβέπονται στο παράρτηµα.

(6) Η οδηγία 76/769/EΟΚ τροποποιήθηκε πολλές φορές,
µεταξύ άλλων για να προστεθούν νέες επικίνδυνες ουσίες
και παρασκευάσµατα στο παράρτηµα Ι της οδηγίας, θεσπί-
ζοντας έτσι τους περιορισµούς για την κυκλοφορία στην
αγορά ή τη χρησιµοποίησή τους που είναι απαραίτητοι για
την προστασία της ανθρώπινης υγείας ή του περιβάλλοντος.
Σε ορισµένες περιπτώσεις επιβάλλονται περιορισµοί και στην
εµπορία ή τη χρήση προϊόντων που έχουν τύχει επεξεργα-
σίας ή περιέχουν τέτοιες ουσίες και παρασκευάσµατα.

(7) Έχοντας εκδοθεί µε νοµική βάση το άρθρο 95 της συνθήκης
ΕΚ, η οδηγία 2002/61/ΕΚ εισήγαγε στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας 76/769/EΟΚ ένα νέο σηµείο 43 σχετικό µε τα
αζωχρώµατα, ορίζοντας κανόνες για την κυκλοφορία στην
αγορά και τη χρησιµοποίηση των ουσιών αυτών.
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(8) Οι αιτιολογικές σκέψεις 2 έως 4 της οδηγίας υπενθυµίζουν
το ιστορικό της οδηγίας αναφέροντας ότι «κλωστοϋφα-
ντουργικά και δερµάτινα είδη περιέχοντα ορισµένα αζωχρώ-
µατα έχουν την ιδιότητα να απελευθερώνουν ορισµένες αρυ-
λαµίνες που ενδέχεται να είναι καρκινογόνες» (1), ότι «οι
διατάξεις τις οποίες έχουν θεσπίσει ή σκοπεύουν να θεσπί-
σουν ορισµένα κράτη µέλη προς περιορισµό της χρήσης
ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών και δερµάτινων ειδών
βαµµένων µε αζωχρώµατα αφορούν άµεσα την ολοκλήρωση
και λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Είναι, εποµένως, απα-
ραίτητο να υπάρξει προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών στον τοµέα αυτό και, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί
το παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου» (2) και ότι «η επιστηµονική επιτροπή για την τοξι-
κότητα, την οικοτοξικότητα και το περιβάλλον (ΕΕΤΟΠ),
που κλήθηκε να γνωµοδοτήσει από την Επιτροπή, επιβε-
βαίωσε ότι το ενδεχόµενο πρόκλησης νεοπλασιών από κλω-
στοϋφαντουργικά και δερµάτινα προϊόντα τα οποία έχουν
βαφεί µε ορισµένα αζωχρώµατα προκαλεί όντως ανησυ-
χίες» (3).

(9) Κατά συνέπεια, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 5,
«προκειµένου να προστατευθεί αποτελεσµατικά η ανθρώπινη
υγεία, επιβάλλεται να απαγορευθεί η χρήση επικίνδυνων
αζωχρωµάτων και η εµπορία ορισµένων προϊόντων τα οποία
έχουν χρωµατισθεί µε τέτοιες βαφές».

(10) Σύµφωνα µε το σηµείο 43.1, αζωχρώµατα που απελευθερώ-
νουν, µε αναγωγική διάσπαση µίας ή περισσοτέρων αζωοµά-
δων, µία ή περισσότερες από τις αρωµατικές αµίνες που
αναφέρονται στο παράρτηµα (4), σε συγκεντρώσεις που,
σύµφωνα µε τη µέθοδο δοκιµής που καθορίζεται µε βάση το
άρθρο 2α της εν λόγω οδηγίας, υπερβαίνουν τα 30 ppm
στα τελικά προϊόντα ή στα χρωµατισµένα µέρη τους, απαγο-
ρεύεται να χρησιµοποιούνται σε κλωστοϋφαντουργικά και
δερµάτινα προϊόντα τα οποία ενδέχεται να έλθουν σε άµεση
και παρατεταµένη επαφή µε το δέρµα ή τη στοµατική κοι-
λότητα, όπως:

— ενδύµατα, κλινοσκεπάσµατα, πετσέτες, είδη για τα
µαλλιά, περούκες, καπέλα, πάνες και άλλα είδη ατοµικής
υγιεινής, υπνόσακοι,

— υποδήµατα, γάντια, λουράκια ρολογιών χειρός, τσάντες,
πορτοφόλια κάθε είδους, χαρτοφύλακες, καλύµµατα
καθισµάτων,

— υφασµάτινα ή δερµάτινα παιχνίδια και παιχνίδια τα οποία
περιλαµβάνουν υφασµάτινα ή δερµάτινα ενδύµατα,

— ίνες, νήµατα και υφάσµατα που προορίζονται για χρήση
από τον τελικό καταναλωτή (5).

(11) Το σηµείο 43.2 αναφέρει ότι «επιπλέον, απαγορεύεται η
εµπορία των κλωστοϋφαντουργικών και δερµάτινων προϊό-
ντων που αναφέρονται στο σηµείο 1, εφόσον δεν συµµορ-
φούνται προς τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο εν λόγω
σηµείο», προβλέποντας συγχρόνως χρονικά περιορισµένη

απαλλαγή για τα προϊόντα υφαντουργίας που κατασκευά-
ζονται από ανακυκλωµένες ίνες οι οποίες έχουν βαφεί προη-
γουµένως µε αζωχρώµατα.

(12) Εξάλλου, το σηµείο 43.3 προβλέπει ότι το αργότερο στις
11 Σεπτεµβρίου 2005 η Επιτροπή, υπό το πρίσµα των νέων
επιστηµονικών γνώσεων, θα επανεξετάσει τις διατάξεις για τα
αζωχρώµατα σύµφωνα µε την αιτιολογική σκέψη 9 η οποία
αναφέρει ότι «oι διατάξεις για ορισµένες αζωχρωστικές
ουσίες θα πρέπει να επανεξεταστούν υπό το πρίσµα των
νέων επιστηµονικών γνώσεων, ιδίως όσον αφορά την ανάγκη
να περιληφθούν και άλλα υλικά, όταν δεν καλύπτονται από
την παρούσα οδηγία, και άλλες αρωµατικές αµίνες. Ιδιαίτερη
προσοχή θα πρέπει να δοθεί στους δυνητικούς κινδύνους
για τα παιδιά».

(13) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 της οδηγίας προβλέπει ότι τα
κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο στις
11 Σεπτεµβρίου 2003, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφω-
θούν προς την παρούσα οδηγία, ενηµερώνουν αµέσως την
Επιτροπή σχετικά και εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από
τις 11 Σεπτεµβρίου 2003.

2. Εθνικές διατάξεις που κοινοποιήθηκαν

(14) Οι εθνικές διατάξεις που κοινοποίησε η οµοσπονδιακή
κυβέρνηση της Γερµανίας θεσπίστηκαν µε το δεύτερο
διάταγµα για την τροποποίηση του διατάγµατος σχετικά µε
τα καταναλωτικά αγαθά [Bedarfsgegenständeverordnung]
της 15ης Ιουλίου 1994. Η απαγόρευση της χρήσης επι-
βλαβών αζωχρωµάτων σε οκτώ οµάδες ειδών που βρίσκονται
σε παρατεταµένη επαφή µε το σώµα επιβλήθηκε για την προ-
στασία των καταναλωτών από κινδύνους για την υγεία τους,
δεδοµένου ότι οι χρωστικές αυτές ουσίες µπορεί να διασπα-
στούν σε ουσίες οι οποίες είναι ενδεχοµένως καρκινογόνες.

(15) Η παράγραφος 3 του διατάγµατος σχετικά µε τα καταναλω-
τικά αγαθά, µε τίτλο «απαγορευµένες ουσίες» αναφέρει ότι
«απαγορεύεται η χρήση ουσιών που αναφέρονται στο
παράρτηµα 1 για την εµπορική παραγωγή ή επεξεργασία
υλικών και ειδών τα οποία προσδιορίζονται στο εν λόγω
παράρτηµα». Το παράρτηµα 1 αφορά τις ουσίες, η χρήση
των οποίων απαγορεύεται στην παραγωγή ή την επεξεργασία
ορισµένων ειδών. Το σηµείο 7 του παραρτήµατος 1 περι-
λαµβάνει µεταξύ των απαγορευµένων ουσιών «αζωχρώµατα
τα οποία µπορεί να σχηµατίσουν µια από τις ακόλουθες
αµίνες (6) µέσω διάσπασης σε µία ή περισσότερες αζωοµάδες,
µε εξαίρεση χρωστικές ύλες στις οποίες καµία από τις αµίνες
που αναφέρονται κατωτέρω δεν µπορεί να ανιχνευθεί µε τη
χρήση των µεθόδων που προβλέπονται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που αναφέρεται στο παράρτηµα 10 σηµείο 7». Απαγο-
ρεύεται η χρήση αυτών των αζωχρωµάτων στην παραγωγή ή
την επεξεργασία των ακόλουθων κατηγοριών προϊόντων, οι
οποίες απαριθµούνται στο παράρτηµα 1:

1. ενδύµατα, υλικά για την κατασκευή ενδυµάτων·

2. κλινοσκεπάσµατα, κουβέρτες, µαξιλάρια, υπνόσακοι·
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(1) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 2 της οδηγίας 2002/61/EΚ.
(2) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 3 της οδηγίας 2002/61/EΚ.
(3) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 4 της οδηγίας 2002/61/EΚ.
(4) Η οδηγία 2002/61/ΕΚ εισήγαγε στο παράρτηµα της οδηγίας 76/769/

ΕΟΚ, στο «σηµείο 43 — αζωχρωστικές ουσίες», κατάλογο µε 22 αρωµα-
τικές αµίνες.

(5) Το σηµείο 43.1 προβλέπει µη εξαντλητικό κατάλογο των προϊόντων. (6) Το σηµείο 7 του παραρτήµατος 1 περιλαµβάνει κατάλογο 20 αµινών.



3. πετσέτες χεριών, ψάθες παραλίας, φουσκωτά στρώµατα·

4. µάσκες, περούκες, εξαρτήµατα για τα µαλλιά, ψεύτικες
βλεφαρίδες·

5. κοσµήµατα που φορώνται επάνω στην επιδερµίδα, περι-
βραχιόνια·

6. βαλάντια, σακίδια·

7. χαλάκια για βρέφη, καλύµµατα για καθίσµατα και για
ξαπλώστρες βρεφών και νηπίων·

8. πάνες, σερβιέτες, σερβιετάκια, ταµπόν.

II. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(16) Με επιστολή της 21ης Mαΐου 2003, η µόνιµη αντιπροσω-
πεία της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση γνωστοποίησε στην Επιτροπή ότι,
σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ,
η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας προτίθεται να
διατηρήσει τις εθνικές διατάξεις της σχετικά µε τη χρήση
αζωχρωµάτων που αποκλίνουν από τις διατάξεις της οδηγίας
2002/61/ΕΚ η οποία τροποποιεί την οδηγία 76/769/EΟΚ
που αφορά την κυκλοφορία στην αγορά και τη χρήση αζω-
χρωστικών ουσιών. Η Επιτροπή παρέλαβε την επιστολή στις
26 Μαΐου 2003.

(17) Με επιστολή της 12ης Ιουνίου 2003, η Επιτροπή ενηµέρωσε
τη γερµανική κυβέρνηση ότι είχε παραλάβει την κοινοποίηση
βάσει του άρθρου 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ και
ότι η εξάµηνη χρονική περίοδος για την εξέταση της εν
λόγω κοινοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος
6 άρχιζε στις 27 Μαΐου 2003, δηλαδή την επόµενη ηµέρα
από την παραλαβή της κοινοποίησης.

(18) Με επιστολή της 1ης Αυγούστου 2003, η Επιτροπή ενηµέ-
ρωσε τα υπόλοιπα κράτη µέλη σχετικά µε την κοινοποίηση
που έλαβε από την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-
νίας. Η Επιτροπή δηµοσίευσε επίσης ανακοίνωση σχετικά µε
την κοινοποίηση αυτή στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης (1) προκειµένου να ενηµερώσει τα λοιπά
ενδιαφερόµενα µέρη σχετικά µε τις εθνικές διατάξεις τις
οποίες προτίθεται να διατηρήσει η Γερµανία, καθώς και τους
λόγους που επικαλέστηκε για τη διατήρησή τους.

III. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

1. Εξέταση της δυνατότητας αποδοχής

(19) Το άρθρο 95 παράγραφος 4 αφορά περιπτώσεις στις οποίες
οι εθνικές διατάξεις κοινοποιούνται σε σχέση µε ένα κοινο-
τικό µέτρο εναρµόνισης, θεσπίζονται και τίθενται σε ισχύ
πριν από την έκδοση του εν λόγω µέτρου και των οποίων η
διατήρηση θα ήταν να ασυµβίβαστη µε το µέτρο.

(20) Η γερµανική κοινοποίηση, την οποία η Επιτροπή παρέλαβε
στις 26 Μαΐου 2003, αποσκοπεί στην έγκριση της
διατήρησης εθνικών διατάξεων που παρεκκλίνουν από τις
διατάξεις της οδηγίας 2002/61/EΚ, η οποία αποτελεί µέτρο
για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών µε σκοπό την
εγκαθίδρυση και τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και

εγκρίθηκε βάσει του άρθρου 95 της συνθήκης ΕΚ. Επιπλέον,
αυτές οι εθνικές διατάξεις εγκρίθηκαν και τέθηκαν σε ισχύ
το 1994, δηλαδή πριν από την έγκριση της εν λόγω οδη-
γίας.

(21) Η ανάγκη εναρµόνισης στον τοµέα των αζωχρωστικών
ουσιών γεννάται από το ενδεχόµενο πρόκλησης νεοπλασιών
από κλωστοϋφαντουργικά και δερµάτινα προϊόντα που
έχουν βαφεί µε ορισµένα αζωχρώµατα, ενδεχόµενο το οποίο
προκαλεί ανησυχία, όπως επιβεβαίωσε η επιστηµονική επι-
τροπή για την τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το
περιβάλλον (ΕΕΤΟΠ) στη γνώµη που εξέδωσε στις 18
Ιανουαρίου 1999, και από τα εθνικά νοµοθετικά µέτρα για
την απαγόρευση ορισµένων καρκινογόνων αζωχρωστικών
ουσιών, τα οποία θεσπίστηκαν ή κοινοποιήθηκαν από αρκετά
κράτη µέλη. Για το λόγο αυτό, η οδηγία 2002/61/EΚ
επέβαλε περιορισµούς στη χρήση αζωχρωστικών ουσιών,
απαγορεύοντας ορισµένα αζωχρώµατα σε είδη που περιέχουν
επικίνδυνες ουσίες οι οποίες έχει αποδειχθεί σαφώς, βάσει
επαρκών στοιχείων, ότι ενέχουν κινδύνους, δηλαδή είδη που
παράγονται από υφαντικές ίνες ή δέρµα.

(22) Σύµφωνα µε την καθιερωµένη νοµολογία, ένα κοινοτικό
µέτρο πρέπει να ερµηνεύεται µε βάση τους επιδιωκόµενους
στόχους. Η οδηγία 2002/61/EΚ βασίζεται στο άρθρο 95
παράγραφος 1 της συνθήκης, το οποίο αποτελεί τη νοµική
βάση για τη θέσπιση µέτρων εναρµόνισης που έχουν ως αντι-
κείµενο τη δηµιουργία και τη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς. Από την αιτιολογική σκέψη 3 της οδηγίας αυτής
καθίσταται σαφές ότι κύριος στόχος της είναι να εξαλείψει
τα εµπόδια για την ολοκλήρωση και τη λειτουργία της εσω-
τερικής αγοράς, τα οποία οφείλονται στους περιορισµούς
που έχουν ήδη θεσπιστεί ή προγραµµατίζονται από ορισµένα
κράτη µέλη όσον αφορά τη χρήση ορισµένων αζωχρωστικών
ουσιών.

(23) Εποµένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι η οδηγία 2002/61/EΚ
πρέπει να ερµηνεύεται κατά την έννοια ότι έχει καθιερώσει
µια εναρµόνιση όλων των τρεχουσών χρήσεων των αζω-
χρωµάτων, εµποδίζοντας έτσι τα κράτη µέλη να θεσπίζουν ή
να διατηρούν εθνικούς περιορισµούς για τη χρήση των
αζωχρωµάτων που υπερβαίνουν τα όρια που ορίζονται στην
οδηγία αυτή.

(24) Συγκρίνοντας τις διατάξεις της οδηγίας 2002/61/EΚ µε τα
εθνικά µέτρα που κοινοποίησε η Γερµανία, καθίσταται σαφές
ότι η εθνική απαγόρευση της χρήσης των αζωχρωµάτων που
θεωρούνται βλαβερά για την υγεία σε ορισµένα είδη διαφέ-
ρει από τις απαιτήσεις της οδηγίας 2002/61/EΚ. Οι γερµα-
νικές διατάξεις (παράγραφος 3 από κοινού µε το παράρτηµα
1 σηµείο 7) απαγορεύουν τη χρήση αζωχρωµάτων σε οκτώ
οµάδες ειδών χωρίς να τα περιορίζουν σε κλωστοϋφαντουρ-
γικά και δερµάτινα είδη όπως απαιτείται από την οδηγία
2002/61/EΚ.

(25) Επιπλέον, το άρθρο 95 παράγραφος 4 απαιτεί να συνοδεύε-
ται η κοινοποίηση των εθνικών διατάξεων από περιγραφή
των λόγων των σχετικών µε µία ή περισσότερες από τις επι-
τακτικές ανάγκες που αναφέρονται στο άρθρο 30 ή την προ-
στασία του περιβάλλοντος ή του χώρου εργασίας.
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(1) ΕΕ C 185 της 5.8.2003, σ. 3.



(26) Σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 95 παράγραφος 4
της συνθήκης ΕΚ, η Γερµανία κοινοποίησε στην Επιτροπή το
κείµενο των διατάξεων µεγαλύτερης εµβέλειας από τις διατά-
ξεις που προβλέπει η οδηγία 2002/61/ΕΚ, συνοδεύοντας
την αίτησή της µε σύντοµη έκθεση στην οποία παρατίθενται
οι λόγοι προστασίας της υγείας των καταναλωτών που υπα-
γορεύουν, κατά τη γνώµη της, τη διατήρηση των εν λόγω
διατάξεων.

(27) Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι η αίτηση που
υπέβαλε η Γερµανία για να της επιτραπεί η διατήρηση των
εθνικών της διατάξεων σχετικά µε τα αζωχρώµατα είναι
παραδεκτή βάσει του άρθρου 95 παράγραφος 4 της
συνθήκης ΕΚ.

2. Αξιολόγηση των πλεονεκτηµάτων

(28) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 και παράγραφος 6
πρώτο εδάφιο της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή οφείλει να εξα-
κριβώσει ότι πληρούνται όλοι οι όροι που παρέχουν τη
δυνατότητα σε ένα κράτος µέλος να διατηρεί τις εθνικές του
διατάξεις οι οποίες παρεκκλίνουν από ένα κοινοτικό µέτρο
εναρµόνισης που προβλέπεται από το εν λόγω άρθρο. Συ-
γκεκριµένα, οι εθνικές διατάξεις πρέπει να αιτιολογούνται
από τις επιτακτικές ανάγκες προστασίας που αναφέρονται
στο άρθρο 30 της συνθήκης ή που αφορούν την προστασία
του περιβάλλοντος ή του χώρου εργασίας, δεν πρέπει να
αποτελούν µέσο αυθαίρετων διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο
περιορισµό του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών και δεν
πρέπει να συνιστούν εµπόδιο στη λειτουργία της εσωτερικής
αγοράς.

(29) Υπενθυµίζεται η πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου που
επιβάλλει την περιοριστική ερµηνεία των όρων αποδοχής
παρέκκλισης από τους θεµελιώδεις κανόνες του κοινοτικού
δικαίου. ∆εδοµένου ότι η εν λόγω διάταξη εισάγει εξαίρεση
από τις αρχές της οµοιόµορφης εφαρµογής του κοινοτικού
δικαίου και της ενότητας της αγοράς, το άρθρο 95 παρά-
γραφος 4 της συνθήκης ΕΚ πρέπει, όπως όλες οι διατάξεις
που έχουν χαρακτήρα παρέκκλισης, να ερµηνευτεί κατά
τρόπο που να αποκλείει την επέκταση της εµβέλειάς του
πέρα από τις περιπτώσεις που προβλέπει ρητά. Όντας
ακριβώς η έκφραση µιας τέτοιας παρέκκλισης, το άρθρο 95
πρέπει να ερµηνεύεται αυστηρά και να µπορεί να λειτουργεί
µόνο συνοδευόµενο από αυστηρούς όρους όσον αφορά το
σύνολο των προβλεπόµενων λόγων.

2.1. Το βάρος της απόδειξης

(30) Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, έχοντας υπόψη το χρονικό
πλαίσιο που ορίζει το άρθρο 95 παράγραφος 6 της
συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή, όταν εξετάζει εάν το σχέδιο
εθνικών µέτρων που κοινοποιούνται σύµφωνα µε το άρθρο
95 παράγραφος 4 είναι αιτιολογηµένο, πρέπει να λαµβάνει

ως βάση «τους λόγους» που προβάλλει το κοινοποιόν
κράτος µέλος. Αυτό σηµαίνει ότι, βάσει των διατάξεων της
συνθήκης ΕΚ, το βάρος της απόδειξης ότι τα εν λόγω µέτρα
είναι αιτιολογηµένα φέρει το κράτος µέλος που υποβάλλει
την αίτηση για παρέκκλιση. ∆εδοµένου του διαδικαστικού
πλαισίου που θεσπίζει το άρθρο 95 της συνθήκης ΕΚ, ιδίως
δε της αυστηρής προθεσµίας για την έκδοση απόφασης, η
Επιτροπή πρέπει κανονικά να περιοριστεί στην εξέταση της
σπουδαιότητας των στοιχείων που υποβάλλει το αιτούν
κράτος µέλος, χωρίς να πρέπει η ίδια να αναζητήσει πιθα-
νούς λόγους.

(31) Επαφίεται στο κοινοποιόν κράτος µέλος να υποβάλει επαρ-
κείς λόγους, γεγονότα και επιστηµονικές αποδείξεις ώστε να
µπορέσει να του χορηγηθεί άδεια παρέκκλισης (1). Είναι,
εποµένως, προς το συµφέρον του κράτους µέλους να επι-
συνάψει στην κοινοποίηση οποιαδήποτε ουσιαστικά ή νοµικά
στοιχεία θα µπορούσαν να υποστηρίξουν την αίτησή του (2).
Σε περίπτωση που δεν περιληφθούν τέτοια στοιχεία στην
κοινοποίηση για τη διατήρηση ή τη θέσπιση εθνικών διατά-
ξεων, η Επιτροπή θα θεωρήσει αβάσιµη την κοινοποίηση
αυτή.

(32) Στην επιστολή κοινοποίησης που απέστειλαν, οι γερµανικές
αρχές επικαλούνται το στόχο της διασφάλισης της υγείας
των καταναλωτών. Η Επιτροπή οφείλει, εποµένως, να εξε-
τάσει εάν οι εθνικές διατάξεις είναι σύµµετρες µε το στόχο,
δηλαδή αναγκαίες και αναλογικές µε τον επιδιωκόµενο
στόχο, καθώς το µέτρο εναρµόνισης που έχει ήδη ληφθεί,
δηλαδή η οδηγία 2002/61/EΚ, έχει λάβει ως βάση ένα
υψηλό επίπεδο προστασίας σύµφωνα µε το άρθρο 95
παράγραφος 3 και επιδιώκει το στόχο αυτό µε τρόπο αναλο-
γικό.

2.2. Αιτιολόγηση βάσει των επιτακτικών αναγκών που
αναφέρονται στο άρθρο 30 ή των σχετικών µε την
προστασία του περιβάλλοντος ή του εργασιακού
περιβάλλοντος

2.2.1. Η θέση της Γερµανίας

(33) Η οµοσπονδιακή κυβέρνηση προτίθεται να διατηρήσει την
εθνική απαγόρευση ορισµένων αζωχρωµάτων για τις οκτώ
οµάδες ειδών που έρχονται σε άµεση και παρατεταµένη
επαφή µε το σώµα, στο βαθµό που δεν αποτελούνται από
ύφασµα ή δέρµα, υπερβαίνοντας έτσι τους περιορισµούς της
οδηγίας 2002/61/ΕΚ η οποία αναφέρεται µόνο σε κλωστοϋ-
φαντουργικά και δερµάτινα είδη.

(34) Για να δικαιολογήσουν τη διατήρηση των εθνικών τους
διατάξεων, οι εθνικές αρχές υπέβαλαν επεξηγηµατική
δήλωση µε τους ακόλουθους λόγους για τη διατήρησή
τους.
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(1) Όσον αφορά το άρθρο 30 της συνθήκης ΕΚ, βλέπε απόφαση του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 23ης Σεπτεµβρίου 2003,
στην υπόθεση C-192/01, παράγραφος 46.

(2) Βλέπε «Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε το άρθρο 95 (παράγραφοι
4, 5 και 6) της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας»
[COM(2002) 760 τελικό της 23.12.2002), ιδίως την παράγραφο 13.



(35) Οι γερµανικές αρχές υπογραµµίζουν ότι «η απαγόρευση των
αζωχρωµάτων τα οποία είναι επικίνδυνα για την υγεία σε
ορισµένα είδη που έρχονται σε παρατεταµένη επαφή µε το
σώµα, την οποία επέβαλε η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
Γερµανίας το 1994, αποσκοπούσε στην προστασία της
υγείας των καταναλωτών». Οι γερµανικές αρχές αναφέρουν
ότι «ακόµη και τότε ήταν γνωστό ότι ορισµένα αζωχρώµατα
µπορούσαν να διασπαστούν σε καρκινογόνες αµίνες». Θεω-
ρούν ότι «κατά συνέπεια, πρέπει να προληφθεί οποιαδήποτε
άµεση επαφή του σώµατος µε αυτά τα αζωχρώµατα, ασχέτως
του υλικού από το οποίο είναι κατασκευασµένο το προϊόν
µε το οποίο έρχεται σε παρατεταµένη επαφή ο κατανα-
λωτής».

(36) Η οµοσπονδιακή κυβέρνηση θεωρεί ότι ο κίνδυνος για την
υγεία από τα αζωχρώµατα, τα οποία ενδέχεται να διασπα-
στούν σε επιβλαβείς αµίνες, υπάρχει ανεξάρτητα από το εάν
τα βαµµένα είδη είναι κατασκευασµένα από ύφασµα, δέρµα
ή άλλο υλικό.

(37) Ως επιστηµονικά δεδοµένα η Γερµανία αναφέρει απλώς δύο
γνώµες της ΕΕΤΟΠ (επιστηµονική επιτροπή για την τοξι-
κότητα, την οικοτοξικότητα και το περιβάλλον): τη γνώµη
µε τίτλο «κίνδυνος πρόκλησης καρκίνου από κλωστοϋφα-
ντουργικά και δερµάτινα προϊόντα που έχουν βαφεί µε
αζωχρώµατα», της 18ης Ιανουαρίου 1999, και τη γνώµη για
την έκθεση (τελικό σχέδιο) σχετικά µε την «αξιολόγηση των
κινδύνων που προκαλούν στην ανθρώπινη υγεία οι αζωχρω-
στικές ουσίες στα παιχνίδια, στα γραφικά µελάνια και στα
προϊόντα χάρτου, και ανάλυση των πλεονεκτηµάτων και των
µειονεκτηµάτων από τους περιορισµούς στην εµπορία και τη
χρήση τους», της 12ης Ιουνίου 2001.

(38) Στη συνέχεια, θα αξιολογηθούν οι δηλώσεις και οι θέσεις
των γερµανικών αρχών βάσει των κριτηρίων που καθορίζο-
νται στο άρθρο 95 παράγραφος 4. Θα αναλυθούν ιδίως οι
δύο γνώµες της ΕΕΤΟΠ στις οποίες η Γερµανία βασίζει το
αίτηµά της.

2.2.2. Η γνώµη της ΕΕΤΟΠ του 1999

(39) Η Επιτροπή θα ήθελε να υπενθυµίσει ότι οι συνέπειες των
αζωχρωστικών ουσιών έχουν αξιολογηθεί τόσο στη µελέτη
που ανέθεσε η Επιτροπή όσο και στη γνώµη της ΕΕΤΟΠ του
1999 κατά την προετοιµασία της οδηγίας 2002/61/EΚ.

(40) Στις 18 Ιανουαρίου 1999, η επιστηµονική επιτροπή για την
τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το περιβάλλον (ΕΕΤΟΠ)
εξέδωσε γνώµη (1), στην οποία κατέληγε στο συµπέρασµα
ότι ο κίνδυνος πρόκλησης καρκίνου λόγω χρήσης ορισµένων
αζωχρωµάτων αποτελεί λόγο ανησυχίας (2). Η ΕΕΤΟΠ επιβε-
βαίωσε ότι αζωχρώµατα που κατά τη διάσπασή τους
σχηµατίζουν οιαδήποτε από τις καρκινογόνες αµίνες της
κατηγορίας 1 ή 2, και επιπλέον οκτώ αµίνες του γερµανικού
καταλόγου ΜΑΚ, προκαλούν ιδιαίτερη ανησυχία. Η ΕΕΤΟΠ
θεώρησε ότι η έκθεση που ανέθεσε η Επιτροπή πραγµατο-

ποίησε µια σωστή επισκόπηση της κατάστασης όσον αφορά
τον κίνδυνο καρκίνου για τους καταναλωτές ως αποτέλεσµα
της χρήσης υφασµάτων που έχουν βαφεί µε αζωτούχες
ενώσεις και ότι τα πορίσµατα της έκθεσης ήταν γενικώς
παραδεκτά. Η ΕΕΤΟΠ υποστήριξε τη σύσταση της έκθεσης
να περιοριστεί η χρήση των αζωχρωµάτων χωρίς να γίνεται
διάκριση µεταξύ των δεκατεσσάρων αµινών που έχουν ταξι-
νοµηθεί από την ΕΕ ως καρκινογόνες ουσίες της κατηγορίας
Ι ή ΙΙ, αφενός, και των οκτώ αµινών που έχουν ταξινοµηθεί
από την επιτροπή MAK, αφετέρου, και θεώρησε ότι ο περιο-
ρισµός δεν θα πρέπει να επιβληθεί µε την επιφύλαξη της εκ
των προτέρων ανάπτυξης επικυρωµένης αναλυτικής µεθοδο-
λογίας.

(41) Συνεπώς, σύµφωνα µε αυτές τις συστάσεις, η οδηγία 2002/
61/EΚ έχει απαγορεύσει τη χρήση επικίνδυνων αζωχρω-
στικών ουσιών και τη διάθεση στην αγορά κλωστοϋφαντουρ-
γικών και δερµάτινων προϊόντων που έχουν βαφεί µε τέτοιες
ουσίες οι οποίες έχει αποδειχθεί σαφώς, βάσει επαρκών στοι-
χείων, ότι είναι επικίνδυνες. Η Γερµανία δεν µπορεί, ως εκ
τούτου, να βασιστεί στη γνώµη της ΕΕΤΟΠ του 1999 για
τον περιορισµό της χρήσης αζωχρωµάτων σε υλικά διαφορε-
τικά από τα κλωστοϋφαντουργικά και δερµάτινα προϊόντα.

2.2.3. Η γνώµη της ΕΕΤΟΠ του 2001

(42) Στη γνώµη που εξέδωσε τον Ιούνιο του 2001 (3), η ΕΕΤΟΠ
ανέφερε ότι, παρόλο που ορισµένα προϊόντα τα οποία παρά-
γονται από άλλα υλικά που έχουν βαφεί µε αζωχρώµατα θα
µπορούσαν ενδεχοµένως να αποτελέσουν πηγές έκθεσης σε
αζωχρώµατα, υπάρχει σοβαρή έλλειψη ποσοτικών στοιχείων.
Η Γερµανία δεν µπορεί, ως εκ τούτου, να βασιστεί σε αυτή
τη γνώµη για να δικαιολογήσει τον περιορισµό εκ µέρους
της των αζωχρωµάτων σε υλικά άλλα από κλωστοϋφαντουρ-
γικά και δερµάτινα προϊόντα.

(43) Η δεύτερη γνώµη της ΕΕΤΟΠ δηµοσιεύθηκε πριν εγκριθεί η
οδηγία 2002/61/EΚ.

(44) Η επέκταση του πεδίου της απαγόρευσης σε άλλα υλικά, για
τα οποία δεν έχει αποδειχθεί σαφώς µε επαρκή στοιχεία ότι
είναι επικίνδυνα, δεν θα ήταν, εποµένως, δικαιολογηµένη.

2.2.4. Συµπληρωµατ ικές παρατηρήσε ις

(45) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή θα ήθελε επίσης να υπο-
γραµµίσει ότι, µολονότι ένα κράτος µέλος µπορεί να βασίσει
αίτησή του για τη διατήρηση των υφισταµένων εθνικών
διατάξεων σε αξιολόγηση του κινδύνου για τη δηµόσια
υγεία διαφορετική από αυτή που έχει κάνει δεκτή η κοινο-
τική νοµοθεσία όταν ενέκρινε το µέτρο εναρµόνισης από το
οποίο παρεκκλίνουν οι εθνικές διατάξεις, εναπόκειται στο
αιτούν κράτος µέλος να αποδείξει την αναγκαιότητα και την
αναλογικότητα των εν λόγω εθνικών διατάξεων.
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(1) Γνώµη µε τίτλο «κίνδυνος πρόκλησης καρκίνου από κλωστοϋφαντουρ-
γικά και δερµάτινα προϊόντα που έχουν βαφεί µε αζωχρώµατα», η οποία
διατυπώθηκε στην 7η ολοµέλεια της ΕΕΤΟΠ στις 18 Ιανουαρίου 1999
στις Βρυξέλλες.

(2) Όσον αφορά τον κίνδυνο πρόκλησης καρκίνου, προκαλείται ανησυχία
από την ικανότητα των αζωχρωµάτων να υφίστανται αναγωγική
διάσπαση in vivo σχηµατίζοντας αρωµατικές αµίνες, περιλαµβανοµένων
των 22 αµινών που έχουν ταξινοµηθεί από την ΕΕ ή την επιτροπή ΜΑΚ
ως ουσίες οι οποίες αποδεδειγµένα προκαλούν, ή υπάρχουν υποψίες ότι
προκαλούν, καρκίνο στον άνθρωπο.

(3) Γνώµη σχετικά µε την έκθεση (τελικό σχέδιο) για την «αξιολόγηση των
κινδύνων που προκαλούν στην ανθρώπινη υγεία οι αζωχρωστικές ουσίες
στα παιχνίδια, στα γραφικά µελάνια και στα προϊόντα χάρτου, και
ανάλυση των πλεονεκτηµάτων και των µειονεκτηµάτων από τους περιορι-
σµούς στην εµπορία και τη χρήση τους», η οποία διατυπώθηκε στην 24η
ολοµέλεια της ΕΕΤΟΠ στις 12 Ιουνίου 2001 στις Βρυξέλλες.



(46) Οι γερµανικές αρχές δεν προσκόµισαν στοιχεία που να απο-
δεικνύουν την ύπαρξη εγνωσµένου κινδύνου για την ανθρώ-
πινη υγεία πέρα από τον κίνδυνο που έχει ήδη εντοπίσει η
κοινοτική νοµοθεσία, ούτε απέδειξαν ότι τα σχετικά εθνικά
µέτρα δεν υπερβαίνουν τα αναγκαία για την επίτευξη του
προβλεπόµενου στόχου (1).

(47) Όπως αποδείχθηκε ανωτέρω, το υλικό και τα στοιχεία που
υπέβαλαν οι γερµανικές αρχές προς υποστήριξη του αιτήµα-
τός τους για την εφαρµογή του άρθρου 95 παράγραφος 4
είναι πολύ περιορισµένα. Στην επεξηγηµατική έκθεση που
υπέβαλαν, οι γερµανικές αρχές δικαιολογούν τη διατήρηση
των εθνικών τους διατάξεων για λόγους προστασίας των
καταναλωτών. Ωστόσο, οι γερµανικές αρχές δεν παρέχουν
περαιτέρω πληροφορίες ή στοιχεία για να τεκµηριώσουν τα
επιχειρήµατά τους. ∆εν υπέβαλαν επιστηµονικά δεδοµένα
σχετικά µε τους κινδύνους, τα οποία θα µπορούσαν να απο-
δείξουν την ανεπάρκεια του κοινοτικού µέτρου εναρµόνισης,
ούτε άλλη αξιολόγηση των κινδύνων για την υγεία, όπως
µια εκτίµηση της έκθεσης των καταναλωτών, η οποία θα
τους επέτρεπε να δικαιολογήσουν τη διατήρηση των εθνικών
τους διατάξεων. ∆εν υπέβαλαν καν πληροφορίες για τη
χρήση τέτοιων αζωχρωµάτων στην παραγωγή προϊόντων µε
υλικά που δεν είναι κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
δέρµα.

(48) Όσον αφορά τα υπόλοιπα επιχειρήµατα που εξέφρασαν οι
γερµανικές αρχές, η Επιτροπή θα ήθελε να υπενθυµίσει ότι
απαγόρευση προϊόντων αποτελεί περιορισµό του εµπορίου
στην εσωτερική αγορά και, εποµένως, σοβαρό εµπόδιο στο
θεµελιώδη στόχο της ελεύθερης κυκλοφορίας των αγαθών.
Κατά συνέπεια, για οποιοδήποτε περιορισµό τέτοιου είδους
θα πρέπει να συντρέχουν πολύ σοβαροί λόγοι και η εξέταση
του γερµανικού αιτήµατος έδειξε ότι δεν έχουν υποβληθεί
τέτοιοι λόγοι.

(49) Γενικά, γίνεται αντιληπτό ότι τα έγγραφα που προσκόµισαν
οι γερµανικές αρχές και τα επιχειρήµατα που εξέφρασαν για
να υποστηρίξουν την αίτησή τους για παρέκκλιση βάσει του
άρθρου 95 παράγραφος 4 δεν τεκµηριώνουν ότι τα εθνικά
µέτρα είναι δικαιολογηµένα λόγω επιτακτικής ανάγκης, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 30 της συνθήκης ΕΚ. Κατά συνέπεια,
η αίτηση της Γερµανίας να διατηρήσει τα εθνικά της µέτρα
δεν πληροί όλους τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο
95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ.

2.3. Απουσία αυθαίρετης διάκρισης, συγκεκαλυµµένου
περιορισµού του εµπορίου µεταξύ κρατών µελών και
εµποδίου στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς

(50) Σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 της συνθήκης ΕΚ,
η Επιτροπή εγκρίνει ή απορρίπτει τις εθνικές διατάξεις αφού
εξακριβώσει εάν αποτελούν ή όχι µέσο αυθαίρετων διακρί-

σεων ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου µεταξύ
κρατών µελών και εάν συνιστούν ή όχι εµπόδιο στη λει-
τουργία της εσωτερικής αγοράς.

(51) Υπενθυµίζεται ότι οι αιτήσεις που υποβάλλονται σύµφωνα
µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ πρέπει να
αξιολογούνται βάσει των προϋποθέσεων που προβλέπονται
τόσο από την εν λόγω παράγραφο όσο και από την παρά-
γραφο 6 του ίδιου άρθρου. Αν δεν πληρούται οποιαδήποτε
από αυτές τις προϋποθέσεις η αίτηση είναι απορριπτέα,
χωρίς να απαιτείται η εξέταση των υπολοίπων.

(52) Εφόσον η αίτηση της Γερµανίας δεν πληροί τις βασικές
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 95 παράγραφος
4 (βλέπε µέρος III τµήµα 2.2 της παρούσας απόφασης), η
Επιτροπή δεν είναι υποχρεωµένη να εξακριβώσει εάν τα κοι-
νοποιηθέντα εθνικά µέτρα αποτελούν ή όχι µέσο αυθαίρετων
διακρίσεων ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου
µεταξύ κρατών µελών και εάν συνιστούν ή όχι εµπόδιο στη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(53) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που είχε στη διάθεσή
της για να προβεί στην αξιολόγηση του βάσιµου των αιτιο-
λογήσεων προς υποστήριξη του κοινοποιηθέντος εθνικού
µέτρου και υπό το φως των προαναφεροµένων, η Επιτροπή
κρίνει ότι το αίτηση της Γερµανίας για τη διατήρηση εθνικών
διατάξεων οι οποίες παρεκκλίνουν από την οδηγία 2002/
61/EΚ για την τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ που
αφορά περιορισµούς της κυκλοφορίας στην αγορά και της
χρήσης µερικών αζωχρωµάτων και η οποία υποβλήθηκε στις
21 Μαΐου 2003:

— είναι παραδεκτή,

— δεν πληροί όλους τους όρους που ορίζει το άρθρο 95
παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, καθώς η Γερµανία δεν
δικαιολόγησε τη διατήρηση των εθνικών της διατάξεων
επικαλούµενη επιτακτική ανάγκη προστασίας της υγείας
των καταναλωτών.

(54) Η Επιτροπή έχει, εποµένως, λόγους να θεωρήσει ότι οι
εθνικές διατάξεις που της κοινοποιήθηκαν δεν µπορούν να
εγκριθούν σύµφωνα µε το άρθρο 95 παράγραφος 6 της
συνθήκης ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι εθνικές διατάξεις µε σκοπό τον περιορισµό της κυκλοφορίας
στην αγορά και της χρήσης αζωχρωµάτων, τις οποίες κοινοποίησε η
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας δυνάµει του άρθρου 95
παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, απορρίπτονται.
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(1) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 20ής
Μαρτίου 2003 στην υπόθεση C-3/00: Βασίλειο της ∆ανίας κατά Επι-
τροπής, παράγραφοι 63 και 64, Συλλογή 2002, σ. Ι-2643.



Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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